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PÜNKÖSDI ROZSA
Irta: PAPP JENŐ

Kint a kertben az ember mégis csak megáll egyszer ebben a mai hajszában. S abban a pillanatban, ami
kor a kéklő ég alatt szembe kerül ezzel a nyíló tavaszi rózsával: megbűvöli ennek a reménykedő virág
nak magasba nyúló pompája. Valósággal szeretne hozzáhajolni és megkérdezni tőle, hogy a hosszú telet 
hogyan töltötte ? ... A magunk sötét telével szemben ez a sietve jelentkező rózsa mitse árul el a maga küz

delméből, most is olyan üde, gazdag, színes és szerteszét nyilazó minden hegyes szirma, mint tavaly volt. 
Olyan fiatal, olyan hívő, olyan napszomjas és olyan éhes, mint száz és száz éve minden tavasszal volt. 
A megszülető gondolat nem röpdös olyan vidáman, mint ez az öntudatlan virág. Hát mondd csak kedves pün
kösdi rózsa : tudtál te arról, hogy ha feltörsz a felszínre, itt viharok várnak? Hogy a szél belekapaszkodik 
törékeny száradba, kontyodat, ezt a nehéz és tarka bóbitát le-lenyomja majd a tavaszi orkán s ha sokáig 
nem hullatják reád könnyeiket a fellegek, akkor elepedhetsz majd a szomjúságtól ?

Úgy-e, megengeded, hogy megcsodáljuk vakmerőségedet. Ki olyan barbár, hogy letörje derekadat, hogy letép
jen és vázába állítson, amikor valószínűleg te sem egykönnyen vergődtél fel a napfényre. Utólag bevallom 
neked, hogy mindennap figyeltelek, mikor fészked mellett elmentem. Félszemmel odapillantottam, ahon
nan feleségem szerint ki kellett törnöd a kemény földből. Súlyos lehetett a te gyönge testednek az a takaró, 
amelyet a föld borított reád, a rögök, amelyek hajtásodra ránehezedtek, napokon át meg se moz
dultak. Ezekben a gyötrelmes napokban olyan egyformán szenvedtél velünk. Minden rádzúduló rögben egy- 
egy gond nyomorított meg, — idefönt naptalanság, pénztelenség, adóemelések, fizetéscsökkentések uralkod
tak, — az ember vállai beleropogtak a megterhelésekbe és azt hittük, hogy ebből a sírból aztán igazán nem 
tudunk feltápászkodni.

Mondanom se kell, hogy szájtátva figyeltem, amikor lazítani, repeszteni és robbantani kezdte minden szá
rad kis feje a makacs téli burkot. Széttoltad utadból a mázsás porszemeket, leráztad az ólmos, az álmos, a 
tunya és az eltemető terheket, kidugtad fejedet a földből és a szád nagyot szippantott a szabad levegőből. 
Ettől kezdve viharos tempóban fejlődtél, feltartóztathatlanul, — az örömhír, hogy feljutottál: végigremegett 
minden gyökeréden és rostodon s többé nem tudott senki és semmi se megakadályozni abban, hogy pün
kösdre pontosan megérkezzél és átadd nekünk a föld első igazi mosolyát.

Megengeded, hogy e csoda fölött az elámuló emberek nevében így köszöntselek :
— Üdvözlégy, kedves piros pünkösdi rózsa !
Ki adta az erőt ahhoz neked, hogy a föld vad anyagából kiválaszd a nélkülözhetetlen nedveket? Ki segí

tett, hogy bimbód fölött megalkosd a zöld burok kupoláját? Honnan tudtad, hogy idefönt ég a nap? Ki sar
kalt lankadatlan cselekvésre, hogy el ne késd a mi naptári menetrendünket, amelyet a te megérkezésedre 
kitűztünk? Ki volt vegyészed, ki rendezte rostjaidat, ki igazgatta szét gyökereidet, ki keverte szirmaid színeit? 
Téged nem vertek le lábaidról a megélhetés gondjai? Hogy lesz-e elég víz a talajban, lesz-e elég tápláló nap
sugár, hogy elhúzódott-e már a fagy és hogy lesz-e elég erőd ismét a felszínre törni ? Téged is érhetett meleg
csökkentés, vízhiány, — csapások sújthatnak, rádtaposhatnak, hangyák, férgek és betegségek ostromol
hatnak.

És mégis itt vagy, ilyen üdén, illatosán és ragyogóan? . . . Hogy csináltad ezt? . . .
Maeterlinck minden odaadó, lelkes megfigyelése és pontos adata merő hipotézis e virág életerejére 

vonatkozólag, — Linné minden magyarázata csak tudományos igazság, — mert senki se tud rájönni, hogy 
mi az az energia, amelyik e növényben megbirkózik az ádáz anyagi világ nyomásával és terrorjával. Senki 
se tudja kimutatni, hogy a pünkösdi rózsa ideáljai hol fészkelnek, hogy hol a lelke ennek a virágnak.

És a többi virágnak 1 . . . Az embernek is. Hogy benne van valahol, hogy él, mozog és örökké verekszik : 
az bizonyos. _______________ ________________________________________________________

Legközelebbi számunkban négy oldal szúrt sablon mellékletet adunk
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Ócska csodálkozás fogja el az embert, ha ránéz e győzedelmes rózsa duzzadó szirmaira, — meg
születése, kivirulása és ragyogása előtt lerakja a hódolat némaságát — mert mást úgyse tehet. Testvér, — 
mondja neki a megkínzott ember : mondd, hogy csináltad ezt a kivirágzást? . . . Áruld el, kérlek, nekünk 
is, hátha utánad tudnék csinálni ! . . .

S ha elragadtatással köszöntünk téged, piros pünkösdi rózsa, ez nemcsak az új tavasznak, az új virágnak, 
a melegnek, a kék égnek és az újraszülető reménységnek szól, — hanem annak a halhatatlan léleknek is, 
amelyik közös veled és velünk s amelyik, — a tied is, a mienk is — egyforma ujjongással hintázik fölfelé 
közös Urunk, az Isten felé.

Nyomok a hóban
Irta: PÁSZTOR JÓZSEF

"7tz ég liasadozott, lilaszín kárpitja közt bújt el a nap. A kukoricalevelek közt 
átsuhant az alkonyati fuvalom. Vargáné figyelő arccal állt a tanya elé 
s a dűlőül felé meredi a tekintete. Egyszerre pirosság szaladt az arcába 

s a szive megdobbant.
Egy ember lépegetett a tanya felé, fiatalos erős lépésekkel. Az asszony elibe 

sietett s a kötője szélét babrálgatla.
Szembenéztek. Az ember szeme megcsillant, az asszony szemére rászaladt a 

pillája.
— Elgyütt, Pétör? — susogta halkan.
Álldogáltak egy darabig szótlanul, azután az ember megmozdult s meleg nézéssel, 

komolyan kérdezte:
— Hát Rozi? Mit gondoltál?
Az asszony válla enyhén megrándult, ráemelte szeméi az emberre.
— Nem gondoltam én mást, 

csak azt.. .
— Nem beszéltél az öregökkel?
— Nem merők . . .
Az ember szeme megvillant.
— Hát majd én!
A z asszony hirtelen felnyikkanl:
— Jaj, elvöszik a J anikámal!
— Tüled? Az édösanyjátul?
Az asszony feje lecsüggedt.
— Hát... Hogy éppen olyan, 

mint az édösapja . . . Nagyon 
szeretik . . . hl őst is olt tartják.

Az ember komolyan megrázta 
a fejét. . 4

— Nem lőhet a gyerekit az 
édösanyjátul elszakajtani! Ilyen 
törvény nincs!

— Vereköggyek érte?
— Hát vereköggy. A boldog- 

ságodér. Öleget gyászoltad az 
urad. De élni köll. Fiatal vagy 
még, osztón a gazdaság is. Fér- 
fiembör keze nékül mire mégy?

Az asszony a kendőjét lejjebb 
húzta a homlokára, a szemén vé
gigsurrant a keze s halk szóval 
mondta:

— Jó, Pétör. Maga mongya 
mög nékik.

— Mögmondom. Bemék.
Kezét nyújtotta az asszony félé.

— Isten ál gyón addig is, Rozi.
Ez remegő szóval köszöni vissza.
— Isten álgya mög.
Az ember ellépkedett. Pár perc múlva elnyelte a kukorica. Nagy, lassú lépésekkel 

haladt a város felé s belépett a Varga Jánoséit tornácára.
Jani gyerek szaladt elibe s mosolyogva nézeti föl a nagy emberre.
— Pétör bátyám!
Orbán Péter megsimogatta a gyerek fejét.

(Gotttieb rajza)Vitrázs

A két öreg felé nézett, 
végzik?
öregasszony megemelte a

— Hál nagyapád, nagyanyád? 
A gyerek a pitvar felé mulatott.
Orbán Péter benyitott a házba. A kis 

ablakon már alig sziiremletl be világos
ság. A kél öreg az asztalnál ült, fejüket 
szótlanul maguk elé hajtva, kezüket az 
asztalra eresztve, belemerülve a szomorú 
esti csöndbe.

Orbán Péter hangja ércesen rebben- 
tette meg a csendet.

— Jó estél!
Megállt.
— Mire

Az 
fejéi.

— IIál csak ... Búslakodunk.
— Bele kell egyszer törődni. 
Az öregasszony szava fájón 

vágott a csendbe:
—• II iszen beletörődünk, de... 

Ez a nagy egyedülvalóság, oszt 
miér?

— Itt van a kis unokájuk. 
Az öregasszony Orbán' Péter 

jelé nézeti, lassan bólintott.
— Jól mongya, kigyelmed. A 

napsugarunk. Mög üemléköztela 
fiúnkra.

Gyengédebben csendüli a 
hangja:

— Telepöggyön le kigyelmed. 
Orbán Péler leült. Varga János 

megemelte a fejét s Orbán Péter 
jelé fordította.

— Mi járatban van?
Orbán Péter csendes hangon 

megszólalt:
— Hál csak azér . . . Hogy 

én mög Rozi . . .
Varga János hangja belecsal- 

tant az Orbán Péter szavába:
— Tuggyulc!
— Akkor hát . . .
Az öregasszony teste fájdal

masan megrándult.
— Ölég csúnyaság, hogy nem 

bír magával!
Orbán Péler szeme megvillant

a homályban.
— Rozi? Nem várt hűségesen esz

tendőkig? Egy rossz szó nem érheti!
Varga János fölemelkedett. Orbán 

Péter felé komorlotl a tekintete.
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Péter homlokára felhő

az utolsó szava?
János leereszkedett a

— Oszt a mi fődünkön akar 
kigyelmed gazdálkodni? A mi 
tanyánkba lakni?

Orbán Péter csendesen felelt:
— így beszéltük mög Rozival. 
Varga János szeme elsötétedett. 

L.-— Soha! Oda idegön embör 
nem töszi be a lábát. Inkább 
eladom.

Orbán 
borult.

— Ez 
Varga

székre, a fejét elfordította s úgy 
lökte ki:

— Ez.
Orbán Péter kiegyenesedett.
— Jó, — szólt csendesen. — 

Nem kívántam véna ingyen. 
Arenclat j ízeltem vóna. De ha nem 
akarják, elvöszöm úgy a. Rozit. 
Oszt ne essék zokon, ha azt mond
ják, hogy az unokáját, mög az 
annyát kihajította.

Az öreg hangja fájdalmasan 
csapolt Orbán János felé :

— Az unokánk illmarad !
— Nem marad ! — csendült 

meg hirtelen a hátuk mögött. A _ 
menyecske állt olt a félig nyitott * 
ajtóban, a sötétben s pici csend 
után folytatta :

— Janikál magammal viszöm.
Orbán Péter a fiatal asszony felé 

nyujtotla a kezét.
— Mönnyünk, Rozi.

Az öregasszony szipogva lépegetett 
utánuk s a kezét tördelve jött vissza.

— Elvitte ! A gonosz !
Varga János dacosan lökött egyet a 

fején.
— Vigye ■'
Az öregasszony halkan sírdogált. 

Komor árnyakkal, nehéz sötétséggel telt 
meg a kis szoba.

Orbán Péter, meg az asszony szótla
nul lépegettek egymás mellett a tanya 
felé. Az asszony sír
dogált. Orbán Péter a 
fejét lelógatta.

Kint a tanyán az 
ember a tornácon ma
radt, míg az anyja a 
gyerekei lefektette. Pi
pára gyújtott s a pipa
szárat keményen a foga 
közé szorította. Mikor 
az asszony elibe állt, 
kérdőn feléje fordította 
a fejét :

— No - mi >, lösz, 
Rozi?

Az asszony pilláira 
könny surrant.

— Hál sömmi, Pé 
tör. Én nem verekszök 
véliik.

Gyengéd,megrezdiilö 
hangon tette hozzá :

Nyári függöny (ERMA terve)

— Mönnyön haza, Pélör.
Orbán Péter felállt. Fogta pu

hán, kezében tartva hosszan az 
asszony kezét.

— Hát a kukorica? Ki töri 
le a kukoricát?

Az asszony csendesen vállatvont.
— Majd . . .
Egy pár nap múlva Orbán 

Péter mégis beállított korán a 
tanyára. Hűvös, napos reggel 
volt. Az akácok messze, finom, 
felfelé oszló párába süppedtek.

— No? — kérdezte mosolyogva 
az asszony s a szeme beszédesen 
szaladozott az ember arcán.

Orbán Péter a bajuszába mo
solygott.

— Letöröm a kukoricát, Rozi. 
Gyönge a te karod hozzá.

— Ejnye.
A z asszony maga hajtott be az 

öregekhez a kukoricával. A kocsi 
megállt a tornác előtt s az asszony 
a réklije ujját felgyűrve, kipi
rulva, vidáman hányta le a kocsi
ról a kukoricát.

Varga János csodálkozva nézte.
— No? Hát le magad?
Az asszony mosolyogva pillan

tott el a háztető felé.
— Én magam.

Pár hét múlva csendes eső esett, a föld felázott. Utána kisütött a nap. 
Varga János a felesége felé fordult s aggodalom sötétlett az arcán.
— Szántani is kék mán odakinn. Nem lom, mi lösz? 
Másnap kiment a tanyára, estefelé jött csak haza.
— Gondolnád-e annyuk? Föl van szántva. A csutkatő is kiverve. Röndbe mindön. 
Leesett a hó. Csengős szánkón jött be egyszer az asszony. Kibújt a subából 
az ülés alól fehér vászon asztalkendőbe burkolt cseréptálat vett elő.
— Tessék. A kóstoló.
Varga János topogott a hóban s a szeme rászaladl az asszonyra.
— No? Hát mán öltetök? Ki vót a böllér?
Az asszony vonogáttá a vállát.
— Akadt valaki.
Délben együtt ebédeltek. Az öreg kóstolgatta a kolbászt.
— Ejnye ! — csillant jel a szeme. — Sava, borsa mögvan ennek. 
Az asszony szemébe pillantott. Mintha onnan akarta

s

volna kiolvasni:
—- Nohát. M ög- 

mondhatod, ki vót a 
böllér?

Az asszony a szemét 
lesütötte.

— Nem mondom én!
Mikor kicsússzam a 

szánkó az udvarból, az 
öregasszony szeme az 
ura szemébe meredt:

— Tán véle él?
Varga János meg

csóválta a fejét.
— Nem ! Mögmu- 

tatkozik a ! Nem olyan 
asszony !

Az öregasszony a 
szemét törölgette.

— Mikor látom az 
én kis Janikámat?

Varga János elkomo- 
rodva maga elé nézett.

':?;-i/Lr' ' .r• j<
Régi shiras-szőnyeg (ERMA terve)
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Reggel korán már szöszmötöll. A tarisznyába diót, almát meg egy üveg bort 
pakolt s odafordult az asszonyhoz :

— Kimék.
— Ebbe az időbe?
— Fagyos.
Délfelé volt, mikor benyitott a tanyán a pitvarba. Az asszony kipirulva főzte 

az ebédet. Lángoló arccal fordult vissza Varga János felé :
— Jaj, édösapám !
Az öreg körülnézett. A konyhában, a kis asztalon már meg is volt szép piros 

abrosszal terítve. Egy nagy tányér, meg egy kis cseréptányér a gyereknek.
Kinn kéklett a hó, a füst nyílegyenesen szállt a hideg, azúr égen.
Az öreg átmelegedve, szelíd szemrebbenéssel nézett körül s a borosüveget húzo

gatta kifelé a tarisznyából.
Az asszony szeme rámeredt az üvegre.
— Bor? Kinek?
Varga János nem felelt, de a bort nagy komolyan az asztalra állította.
Az asszony sürgött-forgott.
— Egy tányért még. Edösapámnak.
— Keltőt is lőhetsz, asztán egy kis ódalast főzz, mert a borhoz hús is köll.
Az asszony csutkát dobott a tűzre s a szeme rászaladt az öreg arcára.
— Édesanyám is gyün?

— Nem.. — felelte Varga János a 
föld felé pislantva. — De áthíhatnád 
Orbán Pétört, mert a borhoz embör is köll.

Az asszony kiegyenesedett, pihegett 
a keble.

— Édösapám !
Hirtelen odamozdult Varga János 

felé, elkapta a kezét és megcsókolta.
— No, — szólt szelíd, meleg szóval az 

öreg. — Sose egyeztem vóna bele, de 
hogy olyan jó asszony maradtál. ..

Az asszony csizmát rántott, kendőt 
dobott a nyakába s a félig nyitott pitvar
ajtóból kiáltotta vissza boldogan :

— Vigyázzanak addig a tűzre !
Futott a nagy körben eláradó, vég

telen fehérségbe és a csizmája csikor 
gott a havon. Futott egy ködbevesző, 
zuzmarás akácok alatt gubbasztó kis 
tanya felé. Átvágott bátran, nagy szív- 
dobbanásokkal a hóval födött tarlón s a 
csizmája friss nyomokat vágott a hóban.

RABLOTAMADAS A LÉPCSÓHÁZBAN
A fehérbóbitás szobaleány berontott az úriszobába és lélekszakadva mondta :
— Nagyságos úr, kérem ... a nagyságos asszony . . .
Doktor Fekete István ügyvéd, aki valami pörirat tanulmányozásában volt 

elmerülve, rémülten kapta fel a fejét :
— Mi az? . .. Mit mond? . . .
— A nagyságos asszonyt megtámadták ... — hebegte a szobalány.
Az ügyvéd felugrott:
— Hol van?
— Ne tessék megijedni . . . Már hazajött. . . Semmi baja sincsen . .. Csak egé

szen odavan a rémülettől szegényke . . .

dás után nem szokás fenékig üríteni a 
vizespoharat. . .

— Mit mondasz? . . . Rablótáma
dás? ... — hüledezett a férj.

Irma asszony félig fölemelkedett 
fektéből.

— Még pedig szabályszerű, — 
mondta. — Ahogy az újságokban ol
vassa az ember. »Fényes nappal kira
boltak egy úriasszonyt a Belvárosban. 
— Az ismeretlen tettes elmenekült a

Mint valami végszóra, nyitott be a hálószoba felől Fekete doktorné. Az ura elébe 
szaladt és szorosan magához ölelte, mintha'láthatatlan haramiáktól akarná meg-
védeni.

— Képzeld csak ... — 
lihegett a fiatal szépasszony 
— mi történt velem ... — 
Majd a szobaleányhoz for
dult : — Magda, hozzon egy 
pohár hideg vizet.

— Ne izgasd fel magad, 
édesem . . . Ülj le szépen és 
ne beszélj . .. Hiszen egészen 
fel vagy dúlva . . .

Őnagysága a kerevetre 
dobta magát. A szobalány 
behozta a vizet, aztán az 
úrnője intésére kisietett. A 
pohár egy kis asztalkán ma
radt. Az asszony néhány 
cseppet szippantott le és 
visszatette.

— Mért nem iszol többet?
— aggodalmaskodott a férj 
és odatartotta.

— Úgy látszik, te még nem
estél át ilyen rémségen ... 
hála Istennek ... s így nem
tudod, hogy egy rablótáma- Angol madeira-terítő fWieg Testvérek terve)

zsákmánnyalí.
— Miféle zsákmánnyal? — kérdezte

izgatottan az ügyvéd.
— A retikülömmel. És 

benne azzal a kétszáz pen
gővel, amit. . .

— ... tegnap adtam neked 
új tavaszi ruhára, — egészí
tette ki a férj savanyú áb- 
rázattal.

— Mit szólsz hozzá? . . . 
Ilyen szörnyű pech is csak 
engem érhet . . .

És már szivárogtak a 
könnyei.

Az ügyvéd gyöngéden 
megfogta a kezét:

— Na, na . . . édesem . . . 
csak ne izgasd fel magad ... 
Hagyjuk az egészet. . . leg
alább egy időre.

— Micsoda? ... — pattant 
fel az asszony. — Még csak 
kiváncsi se vagy, hogy tör
tént? . . .

— Dehogynem, angyal
kám . . . Csak előbb pihend 
ki magad.
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— Érdekes vagy ! ... 
-— szólalt meg a nő. — 
Még csak azt sem kérde
zed : megütött-e az a bi
tang . . .

— De, mikor kímélni 
akarlak ! .. . — felelte
kérlelő hangon.

— Egy rendes férj nem 
kíméli, hanem apróra ki
kérdezi a feleségét, ha 
valami rendkívüli dolog 
történt. Képzeld el, hogy 
például téged ért volna 
valami baleset . . .

— Az Istenért, — kiál
tott fel az ügyvéd, — ne 
ijessz meg ! . . . Csak nem 
történt baleset? . . .

— Nem elég baleset az, 
ha elrabolják az ember 
pénzét, azt a pár rongyos 
pengőt, amit annyi ku- 
nyerálásra adtál? . . .

— Már bocsáss meg, 
kérlek, de kétszáz pengőre 
mégsem lehet azt mondani, 
hogy »rongyos« . . . Na
gyon nagy összeg az a 
mai viszonyok közt. . .

— Furcsa ... Az ilyesmi mindjárt 
eszedbe jut... de az iránt nem érdek
lődsz, hogyan tört rám a rabló, nem 
csavarta-e ki a csuklómat, s egyáltalán 
mik voltak a merénylet részletei. ..

Az ügyvéd felállt s megadással 
mondta :

— Hát kérlek, ha nem izgatod föl 
vele magadat . . .

Irma asszony friss lendülettel szinte 
felpattant a dívánról.

— Az úgy volt, — kezdte bőbeszé- 
dűen, — hogy épp a szabónőmhöz 
siettem. Tudod, a Váci-utcában, egy 
négyemeletes ház második emeletén 
lakik . . . Gondoltam, nem megyek lif
ten, mikor húsz fillért megtakaríthatok 
magamnak, illetve neked és feltipegtem 
a lépcsőkön ! Az első és második emelet
közt, szóval a fordulónál, egy rabiátus 
ember toppant elém. »Pér.zt vagy éle
tet !« — kiáltott rám a fogai közül és 
úgy forgatta a szemeit, mint a tigris, akit 
a szelídítő munkába vesz . .. Egyik 
kezével a retikülöm felé nyúlt, a másikat 
a nadrágja hátsó zsebében tartotta, 
jelezve, hogy revolver van nála, szóval 
nem megy babra a dolog. Én úgy meg
ijedtem, hogy egy hang nem jött ki a 
torkomon. Hogy ki ne tépje kezemből a 
retikült, amely a csuklómra volt erő 
sítve, ellenállás nélkül átadtam neki. 
Egy pillanat és lerohant 'az emeletről. 
Mikor magamhoz tértem, már nyilván 
a harmadik utcában volt.

— És a nyakláncod? — kérdezte 
az ügyvéd.

Az asszony rémülten kapott oda

a nyakláncához s mikor 
a kezében érezte, elmoso 
lyodott:

— Úgy látszik, egy ilyen 
gazember se egészen biztos 
a dolgában ... A retikültől 
nem vette észre a nagyobb 
értéket, hála Istennek . . .

— És még csak nem is 
örülsz. — folytatta szem
rehányóan Irma asszony, 
— hogy semmi baja nem 
esett a kis feleséged
nek I . .. Az ilyen gazem
berek nem sokat teketó - 
riáznak. Kitelik tőlük, 
hogy valami kemény 
tárggyal leütik az áldo
zatukat . . . Na, most gon
dold el, mibe kerül ma
napság egy komplikált 
fejseb kezelése, egy műtét, 
amit professzor végez, a 
szanatórium, az utókú
ra. . . nem szólva a ren
geteg izgalomról... és 
még kevésbé arról, hogy 
könnyen belehalhat az 
ember. Tudod, szívem,

mibe kerül ma a te rangodhoz illő elsőosztályú temetés? . . .
Az ügyvédnek csak az ajkai mozogtak. Nem tudott mit válaszolni.
— És ehhez képest micsoda bagatell dolog, hogy mindössze kétszáz pengővel 

úszód meg ezt a gaz merényletet.
— Micsoda kétszáz pengőről beszélsz te? — jött meg hirtelen a férj hangja.
— Jaj, de szórakozott vagy ! . . . Mintha nem is engem, hanem téged támadtak 

volna meg félórával ezelőtt. . . Arról a kétszáz pengőről beszélek, amit a rabló 
elvitt. Ezt nekem pótolni kell a szabómnál, vagyis neked pótolni kell nálam.

Fekete doktor gondterhesen törölte meg a homlokát, amelyen apró verejték- 
csöppek jelentkeztek.

— Hogy én most? ... — dadogta — ... hogy újra kétszáz pengőt? . . . Hát 
mit gondolsz tulajdonképpen? . . .

őnagysága nyugodtan felelt :
— Tulajdonképpen azt gondolom, hogy szívtelen fráter vagy. Más férj 

a tenyerén hordaná azt az okos kis feleséget, aki egy szörnyű merénylet után ép
kézláb jön haza ...

Az ügyvéd sarkon fordult. Az íróasztalához lépett, kinyitotta a fiókot, majd 
kétszáz pengővel a kezében visszatért duzzogó feleségéhez. Bűnbánó arccal nyúj
totta át neki az elrabolt pénzért járó kártérítést.

* * *
A női divatszalon tulajdonosnője mosolyogva fogadta Fekete doktornőt, aki 

ragyogó szemmel újságolta :
— Megvan, megvan !. ..
— Na, ennek igazán örülök, nagyságos asszony ... és majd meg tetszik látni, 

milyen feltűnést fog kelteni mindenütt ez a remek modell. Igazán potom pénz az 
a négyszáz pengő, amennyibe számítom . ..

Az ügyvédnő átadta a vételárból még hiányzó kétszáz pengőt. Az üzlettulajdo
nosnő viszont azt a retikült adta át, amelyet őnagysága egy órával előbb otthagyott.

Fésűtartó (Gottlieb rajza)

— Köszönöm a szíves segítséget, — 
mondta őnagysága. — Ezt a kézitáskát 
hálából valamelyik alkalmazottjának 
adom. Hátha neki is szerencsét hóz... 
Meg aztán úgysem illik az új ruhámhoz...

— Igazán kedves a nagyságos asz- 
szonytól. . .

— Egy új retikül beszerzése nem 
okoz akkora gondot, — nevetett föl 
Fekete doktornő. — Rablótámadás 
nélkül is hozzá lehet jutni .. .
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(EllMA terve)Gobelinkép

— De, nővérke édes, hát nézze, hát könyörüljön már rajtam, adjon egy 
tükröt . . .

— Nem lehet, kedvesem, higyje el, semmi szükség nincsen rá, majd ha 
meggyógyul. . .

— Nem, nem, nővérke, nem bírom ki tovább, adjon egy tükröt, látni akarom 
az arcomat. Tudnom kell, mi történt vele . . . Pár napja olyan furcsa gon
dolataim támadtak és az éjjel is olyan különöset álmodtam . . . Azt álmodtam, 
hogy a kezemnek nincs is 
semmi baja, azért tették 
csak gipszbe, hogy ne 
tapogathassam meg vele 
az arcomat . . .

— Ejnye, ejnye, ked
vesem, miket nem álmo
dik maga 1 . . . Jó, hogy 
nem kéri, hogy álmos
könyvet szerezzek . . . 
Nyugodjon meg, kedve
sem... ha akarja, fel
olvasok valamit . . .

— Nem, nem, nem kell 
semmi 1 Nem érdekel 
semmi! Látni akarom ma
gamat 1 Nővérke, drága, 
szent kis nővér, megígé
rem magának, hogy nem 
fogok jelenetet csinálni... 
én . . . én el vagyok ké
szülve rá ... én ... én 
megmutattam, hogy bá
tor vagyok, úgy-e, akkor sem ájultam el, amikor megtudtam, hogy a szerencsét
lenségnél az uram meghalt. . .

— Igen, bátor kis asszony, a főorvos úr is mondta . . .
— Mit mondott a főorvos úr?
— Azt mondta, hogy nagyszerűen tud uralkodni magán . . .
A beteg lesütötte a szemét. Pár percig úgy feküdt hangtalanul, mozdulat

lanul. Az apáca tett-vett. Friss vizet öntött a vázába. Kimosott egy poharat. 
A mosdón végighúzta a szivacsot. Lehajolt, fontoskodva felvett egy parányi 
cérnaszálat.

— Nővérke, — szólalt meg az asszony, — idefigyeljen 1 Mondani akarok 
valamit. . . Maga előtt nem tudok színészkedni, mert maga olyan jó és szent 
és tiszta . . . Meg akarom mondani, hogy én akkor nem is voltam bátor és . . . 
és nem is uralkodtam magamon . . . Azért, azért tudtam nyugodt maradni, 
mert. . . mert ... mert 
nem szerettem az ura
mat . . .

A szó elhangzott. Csenő 
lett. Az asszony feszülten 
figyelte az apáca arcát. 
Az apáca tovább motosz
kált a mosdó körül.

— Nővér . . . nővérke, 
hallotta, mit mondtam? 
Nem szerettem az uramat.. 
Maga erre nem szól sem
mit? Vagy talán nem sza
bad ilyesmit meghallgat
nia? Magának csak szép
ről, jóról szabad tudnia? 
Ha gonoszt, vagy rútat lát, 
hall, akkor elfordul és be

Gobelinpárna (Wieg Testvérek terve)

magának, nővérke, mindenkit egyfor
mán kell szeretni. Maga éppúgy sze
ret engem, ezer kívánságom, szeszé
lyem, hóbortom ellenére, mint azt a 
szelíd kis tüdőbeteg leánykát, akiről 
mesélni szokott és. a főorvos úr kanári
ját, á mindig rosszkedvű Felicia nővért 

és a fecskéket, a szem
telen verebeket, minden
kit, mindenkit egyfor
mán szeret maga édes, 
szent kis Pelagia nővér... 
Maga el sem tudja kép
zelni, hogy valakit gyű
lölni is lehet . . . Sőt ami 
ennél néha még több, le
het valakit nem szeretni..

— Hogy én milyen 
vagyok, kis asszonyka, 
az nem fontos. Az a 
fontos, hogy maga meg
gyógyuljon és én hozzá
segítsem a gyógyuláshoz. 
De ha megkönnyebbül 
tőle, csak mondja el, ami 
a lelkét nyomja . . .

•— Nővérke, maga ezt 
kedvesen mondta, mégis 
olyan ridegen hangzik. 
Azt szeretném tudni,

vájjon ... vájjon maradt-e még valami 
magában az . . . az emberből, az asz- 
szonyból, maradt-e annyi, hogy meg 
tudjon érteni engem . . .

— Amikor ide beléptünk, koporsóba 
feküdtünk bele. Pár perc múlva ki
léptünk a koporsóból, de benne maradt 
minden-minden, ami az emberi életet 
betölti. Kiürült a lelkünk, mintha 
valaki finom kézzel letörölt volna róla 
mindent és az űrt betöltötte a szere
tet. Bennünk, higyje el, kedvesem, 
nincsen más, csak szeretet és megér

tés. Ez olyan minekünk, 
mint a katonának a fegy
vere, a mesterembernek 
a szerszámja. Mi azért 
élünk, hogy vigasztal
junk . ..

— Nővérke ... de én 
mást szeretek ! Mást sze
rettem akkor is, amikor élt 
az uram ! Színleltem, 
hazudtam éveken át . . . 
Ő nem is sejtette, hogy 
nem szeretem már. Ak
kor . . . ott az autóban . . . 
azon a végzetes éjszakán 
mondtam meg neki, hogy 
mást szeretek, hogy el 
akarok válni tőle . . . Elő-
szőr nem akarta elhinni.fogja a fülét? Persze,hiszen
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Azután meg akart fojtani . . . 
Aztán vad láng csapott fel a 
szemében és . . . és a kanyarulat
nál nekivezette az autót a sza
kadéknak . . .

Az apáca szeme egy percig riad
tan akadt fenn. Fehér arca mintha 
egy árnyalattal még sápadtabb lett 
volna . . . Mozgott a szája, de nem 
kérdezett semmit. Egy pillanat 
múlva már újra síma és kifejezés
telen volt a szép, komoly arc.

Az asszony beszélt tovább :
—■ Nem tudom, mit gondol most 

rólam ! Nem is fontos ! Az a fon
tos, hogy én beszélhessek, hogy 
elmondhassak mindent. . . Hogy 
elmondhassam, megvallhassam, 
meggyónhassam, hogy... hogy tu
dom, hogy szörnyűség, de én nem 
sajnálok semmit! Nem bántam meg 
semmit 1 Me"t szeretem azt a fér
fit .. . Boldog akarok lenni 1 Elég 
volt a színészkedésből, a félboldog
ságból, az önámításból . . .

— És ő . . . ő szerette?
Halk volt a kérdés és az asszony

nak úgy tűnt, mintha nem is az 
apáca szájából jött volna. Mintha 
az az asszony szólalt volna meg, 
aki meghalt abban a pillanatban, 
amikor Pelagia nővér a fejére tette 
a fátyolt,.

— Szeretett. . . nem . . . imádott. 
Vőlegény volt, amikor megismerked
tünk éselhagyta miattam a menyasszo
nyát ... Öt évig éltünk együtt és a 
szerelme mintha egyre erősödött 
volna . . .

—- És maga, kedvesem . .. ?
— En ... én a másikat szerettem, 

éppoly szenvedélyesen, mint engem 
az uram ... és nemcsak szerettem, 
hanem szeretem, minden 
gondolatom az övé ... És 
most már értheti, hogy 
miért félek a megcsunyulás- 
tól. . .

— Nem értem, kedvesem, 
hiszen azt mondta, hogy 
nagyon szereti az a férfi... 
És . . . és akkor .. .

— Szeret . . . szeret 1 De 
ez nem az a szent, testet
len, ideális rajongás ... Ez 
férfias akarása mindannak, 
ami vonzó, asszonyi, szép 
rajtam ... Adjon egy tük
röt, nővér, az Istenre ké
rem, adjon, mert megőrülök 
ebben a bizonytalanság
ban 1 . . . Tudni akarom, 
szép vagyok-e még... Tudni 
akarom, mit várhatok a 
holnaptól . . .

— Ejnye, hát már megint 
a tükör... tegyen le róla, 
asszonyom ... kérjen akár
mit, amit akar, megteszem,

Díszes sztór (Wieg Testvérek terve1

Kerti asztalterítő

de honnét szerezzek én tük
röt?.. .

— Nem bánom, akárhonnét, 
csenje el a főorvos szobájából, 
vagy kérjen a portástól kölcsön. 
Bánom is én, akárhonnét. Nem kell 
nagy, elég egy tenyérnyi, elég egy 
darabka, de látni akarom, szép 
vagyok-e még. . . Maga, nővérke, 
nem ismert azelőtt. . . talán már 
meg sem látszik rajtam, hogy 
valaha szép voltam . . . Istenem, 
most nem kell szerénykednem, 
megmondhatom, hogy sokszor 
magam is órákhosszat tudtam 
gyönyörködni önmagámban. Már 
maga az is édes, boldogító érzés 
volt, hogy szép vagyok... Tudja, 
mit mondok, képes lennék lemon
dani a szerelemről is, ha újra szép 
lehetnék ... Nővérke, maga nem 
szól semmit, maga nem mondja, 
hogy . . . hogy most is szép va
gyok . . . pedig maga udvarias, 
kedves, szívesen mond olyat, ami 
örömet okoz . . . csak hazudni nem 
tud . . . Nővérke drága, szóljon 
már valamit . . .

— Mindjárt jövök, kedvesem, 
mindjárt folytatjuk . . . hozok 
valamit. . .

— Csak nem tükröt?
Az apáca rejtelmesen mosolygott 

és már be is csukódott mögötte az ajtó. A léptei végigkopogtak a folyosón. Sokáig 
hallani lehetett őket. Ajtónyílás hallatszott, majd csend lett, hosszú, feszült csend 
és a léptek már kopoglak is visszafelé. A beteg asszony számolta őket :

— Egy, kettő, három, tíz, húsz, huszonöt. . . harminc . . . mindjárt nyílik 
az ajtó, mindjárt itt van . . . idenyujtja a tükröt . . . Nem merné hozni, ha 
rút lennék, ha eltorzult volna az arcom . . . Nem merné megtenni. . . Eddig 
csak azért nem hozott, mert tükörbe nézni bűn, szerinte . . . Milyen sokáig ér 
ide . . . vagy tán nem is baj, ha sokáig tart, hátha, hátha mégis . . .

Kinyílt a fehér ajtó. Belibbent az apáca. Szorongatott valamit a kezében . . . 
igen, ez az... tükör, csak a háta van erre fordítva ... a tükrös fele oda

simul az apácaruhához. . . 
Közeledett a nővér ... a 

beteg asszony behunyta a 
szemét. Érezte, hogy az 
apáca odaállítja a tükröt a 
takaróra . . . csak ki kell 
nyitnia a szemét . . . csak 
fel kell emelni a szorosan 
lezárt pillákat és meglátja... 
meglátja, mi maradt meg 
számára a múltból és mit 
tartogat számára a jövő ... 

Kinyitni, kinyitni a sze
mét ... most... most . . . 
most dől el a holnap, a jövő, 
a szerelem, a boldogság...

Fölnyította pilláit. 
Megdöbbent tekintete 

hirtelen áhítatba merevült. 
A szögletes fekete keretből 
mélységes megértéssel tekin
tett feléje Krisztus tövissel 
koronázott szenvedő arca...

Franciából fordította :
K. Lányi Piroska
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A férjestöí^^ Védelmében
Olvassuk s bizony megdöbbent lélek

kel, elszorult szívvel olvassuk Szeged 
város törvényhatóságának azt a feliratát, 
amellyel a férjes köztisztviselőnők el
bocsátását kéri a kormánytól. A felirat 
azokról a hivatalnoknőkről sem feled
kezik meg, akik még csak ezután akar
nak férjhez menni. Ezeket szintén állás
vesztésre ítéli Szeged városa. íme, milyen 
széles körben kezd tovaterjedni és 
gyökeret verni egy-két szűkkeblű magán
vállalkozásnak az a kíméletlen elhatáro
zása, amellyel a férjes magántisztviselő
nőket kiemelték szerényen javadalma
zott állásaikból, hogy aztán elvül mond
ják ki: a hivatalnoknőnek pedig elcsapa- 
tás terhe alatt tilos a férjhezmenés. Mikor 
ez a vakmerő tendencia először bukkant 
fel (jól emlékszünk rá: egy budapesti 
nagybank kezdte), nyomban állást fog
laltunk az üldözött tisztviselőnők, helye
sebben az üldözőbe vett házasság ellen. 
Föllépésünkre úgyszólván az egész napi
sajtó észrevette a házasságellenes manő
vert és ideig-óráig gátat vetett a magán
tisztviselőnők legszentebb magánügyébe 
való áldatlan és minden ízében társa
dalomellenes beavatkozásnak. Azóta 
mintha nyugvópontra került volna a 
dolog. S most egyszerre más fronton, a 
köztisztviselőnők frontján üti fel a fejét 
ugyanez a képtelen, kárhozatos törekvés.

Érthetetlen és nagyon fájdalmas, hogv 
a legnagyobb és legmagyarabb város 
adta meg a jelt a férjes, illetve házasodni 
akaró köztisztviselőnők ellen irányuló 
akcióra. Ahhoz a kimagasló nemzeti és 
erkölcsi pozícióhoz, amelyet Szeged az 
ország életében betölt, még a mostani 
súlyos viszonyok közt sem találjuk méltó
nak, hogy a már nagynehezen kenyérhez 
jutott nők szerény exisztenciáját bizony
talanná tegye s egyben példát nyújtson 
azoknak a »szörnyű]bűnösöknek« a meg- 
lakoltatására, akik — isteni parancsnak 
és emberi törvénynek hódolva — házi 
tűzhelyet, családot kívánnak alapítani. 
Hinni szeretnők, hogy Szeged város 
nemesen gondolkodó tanácsa és közön
sége'revízió alá veszi elhamarkodottnak 
látszó állásfoglalását és a saját lelkületű
hez, jobb megyőződéséhez föllebbezi meg 
az'ominózus, feliratot. Annál inkább bí
zunk ebben,’mert’a.többi törvényhatóság, 
úgy látszik, nená hajlandó száz százalékig 
magáévá tenni azokat a rideg szociális 

és gazdasági szempontokat, amelyek a 
megváltoztatásra szoruló szegedi átirat
ban jutnak kifejezésre. Esztergom- és 
Komárommegye törvényhatóságának kis- 
tanácsa például, amely szintén megkapta 
Szeged város’átiratát, kimondotta, hogy 
»házasságkötés’miatt nem szabad a nőnek 
anyagi hátrányt szenvednie«, vagyis nem

Fésű- és kefetartó 
(Legközelebb mellékeljük a szúrt 

sablonját)

szabad állásából elbocsátani. Legföllebb 
arra lehet gondolni, hogy a jövőben csak 
hajadonokat alkalmazzanak, de a szer
zett jogokat tiszteletben kell tartani. 
Esztergom-Komárommegye határozatá
ban tehát a humánus szellem magasabb 
elve érvényesül, amellett az az erkölcsi

Rátétes tüllgallér (Gottlieb rajza)

szempont is, hogy a férjhezmenő és csalá
dot alapító nővel szemben már csak a 
társadalom érdekében sem szabad meg
torlással élni.

Ha van szócsöve a közvéleménynek, 
amely a magyar nő mellett hangot emel
het, úgy bizonyára a Magyar. Uriasszo- 
nyok Lapja hivatott elsősorban, hogy 

az életérdekeikben megtámadott köz
tisztviselőnők védelmére keljen. Hiszen 
a mi lapunk hasábjain vívják idestova 
tíz esztendő óta lelkes íróink és a mi 
szellemi munkánkkal összeforrt olvasó
nőink a megváltozott gazdasági viszo
nyok közé került asszonyok és leányok 
élethalálharcát. Innét indultak ki ötletek 
és tervek egész hadsorokban, hogy az 
irtózatos összeomlásból miként kell meg
menteni a nőt, a nő lelkét, erkölcsi és 
anyagi létét, mi mutattunk rá a vesze
delmekre s a védekezés módjaira, — 
reánk vár tehát a kötelesség, hogy a női 
társadalom egyik legjelentősebb rétege, 
a közszolgálatot teljesítő nő kezébe fegy
vert adjunk a házasságtilalom formájá
ban jelentkező új ellenséggel szemben. 
Ezt a fegyvert a józan ész, a becsület és 
az érző szív kovácsolta. Nem támadni, 
csupán védekezni kívánunk vele. A logi
kához, az emberséghez, az igazsághoz 
akarunk appellálni vele.

Mit mond a józan ész?. .. Azoknak a 
nőknek egyrésze, akiket családjuk (apa, 
férj vagy fivér) nem tudott eltartani, álla
mi, vármegyei, városi szolgálatba lépett. 
Megfelelő előképzettség alapján. Vagyis : 
pályát választottak, exisztenciát terem
tettek, kenyeret biztosítottak a maguk 
számára. Ez. úgvebár, egészen jogosult, 
mert azt mégsem lehet kívánni jólnevelt, 
iskoláztatott, értelmes leányoktól, hogy 
tömegesen dobják bele magukat a"nyo- 
morba vagy az öngyilkosságba. A józan 
ész azt is észreveszi, hogy a köztiszt
viselőnők — asszonyok és leányok — 
nemcsak önmagukat látják el abból a 
szűkös fizetésből, amely a többszörös 
csökkentés után megmaradt, hanem az 
egyik a nagybeteg édesanyját, a másik 
a keresetképtelen vagy’állástalan’ férjét, 
a harmadik az iskolába járó kisebb test
véreit, a negyedik a gyermekeit tartja el, 
sőt igen sokan háromszoros és négyszeres 
családi terhet hordanak. Az a havi száz- 
egynéhány pengő tehát nem fényűző 
toalettekre, pezsgős mulatságra, Riviéra- 
expresszre megy el. De nem ám ! Ezt 
mondja a józan ész.

Mit mond a" becsület ?.. . Ha én, ál
lam, illetve én, törvényhatóság, a szol
gálatomba fogadok egy képesített embert 
(mindegy, hogy melyik nemhez tartozik), 
azt a kötelességet vállalom, hogy'mind- 
addig a munkahelyén hagyom, amíg el-
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lene súlyos kifogások nem merülnek fel. 
Elbocsátani csak fegyelmi úton lehet, 
durva kötelességmulasztás vagy vissza
élés miatt. A férjhezmenést, akárhogy 
erőlködöm, sem egyik, sem másik fegyelmi 
kategóriába nem sorolhatom. Házasodni: 
nem fegyelmi vétség, sőt — így tanítja 
a vallás és a polgári erkölcstan — erény, 
amelyhez nem felmondólevéllel szoktak 
gratulálni. S ha az a férjes vagy férjhez- 
ment tisztviselőnő pontosan végzi a mun
káját, akkor nincs jogcímem beleszólni 
a dolgába. Ezt mondja a becsület.

És mit mond az érző szív ?... A tiszt
viselőnő korán reggel kel (korábban. min+ 
a nem-dolgozó), hogy rendbehozza a háza- 
tájékát, felöltöztesse és iskolába dirigálja 
a gyermekeit, aztán a hivatalba siet, 
öt-hat órahosszat dolgozik, délután köt, 
varr, hímez, az apró háziteendők egész 
raja vár serény ujjaira s legföllebb talán 
ha késő este jut hozzá, hogy félórára ki
pihenje magát. Társasági élet? szóra
kozások? az élet mindennapi örömei?... 
Csak annyiban veheti ki belőlük a részét, 
amennyiben a derék asszony, a jó anya 
örül, ha odahaza minden rendben van. 
Mennyi gondot okoz neki, míg—a gon
dokat el tudja hessegetni. milyen sza
kadatlan erőkifejtést követel tőle, hogy 
hivatalát is, otthonát is egyformán 
hiánytalanul kiszolgálja I Valami leküzd
hetetlen szenvedély űzi-hajtja talán, hogy 
ennyit dolgozzon, küszködjön, fáradjon? 
Nem, a szükség, a kényszer viszi rá. Ezért 
vállalt hivatalt. S minél nagyobb a csa
lád, annál görcsösebben kell ragaszkodnia 
ahhoz a párpengős biztos fizetéshez. Ezt 
mondatja velünk az érző szív.

Kellenek-e meggyőzőbb szavak? A 
maga portáján mindenki láthatja, tud
hatja, mi van s aki a szomszéd portát 
figyeli, ahol férjes köztisztviselőnő él, 
igazat fog nekünk adni. Meg vagyunk 
róla győződve, hogy Szeged városának 
azok a tisztviselői, akik a közgyűlés pa
rancsára a fönt ismertetett feliratot meg
szövegezték. tulajdonképpen érző szí
vük ellenére vetettek gáncsot a férjes, 
illetve házasuló kolléganőiknek. Azt az 
érvet, hogy a nők az állástkereső férfiak 
szájából veszik ki a falatot, rég meg
cáfolta az élet. A férfiak egyszerűen nem 
vállalnak olyan olcsó munkát, mint a 
nők, mert képtelenek megélni belőle. De 
ha el is foglalnák a nők helyeit, ugyan 
vájjon mi következnék ebből? Melyik 
becsületes, megfontolt férfi mer nősülni 
száz-százhúsz pengős havi fizetéssel? 
Ezzel szemben ugyancsak az élet tanú
sága szerint: hány fiatal nőt segített a 
házasság révébe az a kis fixum. amelyet 
közhivatali állása után kap s amellyel 
lehetővé teszi a családalapítást olyan 
férfiak számára, akik a maguk erejéből 
nem tudnának otthont építeni. Az a kis 
fizetés: minden hozománya a köztiszt
viselőnőnek. Nemzettársadalmi és köz- 
erkölcsiségi szempontok élesen tiltakoz

nak tehát a köztisztviselőnők házasságát 
eltiltó, illetve megtorló rendszabályok 
ellen

Mély tisztelettel kérjük a magyar tör
vényhatóságokat, ne nyújtsanak segéd
kezet ahhoz, hogy a köztisztviselőnők 
lelki, erkölcsi és gazdasági tragédiáinak 
krónikája még a mostaninál is szívet- 
tépőbb legyen. Ne tartsa egyetlen ma
gyar ember sem a becsvágyának, hogy 
kifogástalan, derék, munkás és hasznos 
nők egész légióját újabb szerencsétlen
ségbe döntse. Elég volt már a katasztró
fákból ! Legalább a családi élet alapjai

G, azafe az átázott ciAáfc ... 1
(Asszonyok, egymás között)

— Foglalj helyet, drágám !
— Köszönöm, drágám !
— 0, ha tudnád, milyen kimerült 

vagyok! Egész délelőttömet a szabó
nőmnél töltöttem! Két órát próbál
tam és holnap újra oda kell mennem !

— Persze, a ruhák . . .
— Istenem, milyen boldog lennék, 

ha legalább egy hétig'nem hallanék

Májusi muzsika

semmit ezekről az átkozott ruhákról 1
— Egy hétig?!... Drágám, ezt 

soha el nem éred!
— Hát legalább egy napig!
— Tudod mit? ! . . . ígérjük meg 

egymásnak, hogy ma délután nem be
szélünk többet ruhákról!

— Én megígérem!
— Mert az. én sorsom épp olyan, 

mint a tiéd ! . . . Most voltam épp a Sá
rinál. És mit gondolsz, miről beszélt 
egész idő alatt ? . . . Ruhákról! Semmi 
egyébről, mint ruhákról!

— Sárinak mindig a ruhákon jár az 
esze!

— Úgy-e? . . . Először az én véle
ményemre volt kiváncsi, hogy a régi 

maradjanak meg sziklaszilárdan ebben 
az özönvízben, amelyet válságok soro
zata zúdított a társadalomra. Mert bi
zony a mindennél féltettebb és drágább 
családi morált támadják meg az olyan 
törekvések, amelyek a küzdve küzdő nő 
elől a végső célt jelentő házasság lehető
ségét akarják elzárni. Már maga a szán
dék is olyan romboló és vészes hatású, 
hogy a fogamzását is kemény kézzel kell 
megakadályozni. Ehhez a munkához kér
jük hittel s bizalommal a magyar vár
megyék és városok lelkes, hatékony tá
mogatását.

szőrméjét miként alakíttassa át! Az
tán megmutatta nekem az új, fekete 
estélyi ruháját!

— Az új, fekete estélyi ruháját? . . . 
Jó vicc! Hisz az a tavalyi zöld ruhája, 
amit befesttetett 1 . . .

— Lehetetlen ! . . . Megesküdtem 
volna, hogy új 1

— Ha én mondom, elhiheted 1
— Érdekes!
— A tavalyi zöld ruhája az 1 . . . 

Nekem a szabónője árulta el . . .
— Nem is gondoltam volna, hogy 

a festés ilyen kitűnően sikerülhet 1 . . . 
Hiszen akkor én is a tavalyi crepe-de- 
chine ruhámat... De ne beszéljünk 
ruhákról 1 . . . Hiszen annyi más érde
kes téma van! Könyvek, színház 
ésatöbbi . . .

— No, meg az emberek 1 . . . Hiszen 
az ember, aki a ruhát hordja, mégis 
csak érdekesebb, mint maga a ruha !

— De mennyire 1 . . . Nem is ér
tem, hogy a nők egymás között miért 
beszélgetnek mindig csak ruhákról 1

— Tudod, hogy a legtöbb nő mi
lyen . . . Egyetlen vágy van a szívük
ben: szebbnek lenni, mint amilyenek! ... 
Természetesen, ezt nem hajlandóak 
beismerni, még önmagukban sem ! A 
többiek előtt pedig letagadják! . . . 
Hidd el, drágám, a nő tulajdonképen 
nem is a férfi szerelméért harcol! 
Hanem ennek a harcnak diadalmas 
fegyveréért: az új, divatos ruhákért!

•— Úgy látszik, drágám, igazad 
van ! . . . Isten veled !

— Mi az, szivem? . . . Már el akarsz 
menni ?

— Igen, drágám ! . . . Felugróm a 
Sárihoz. Meg akarom tudni tőle, hol 
festtette be a tavalyi zöld ruháját! . . .

— Isten veled, szivem !
— Isten veled ! .. . Pompásan érez

tem magam nálad . . . Mert legalább 
néhány percig nem ruhákról beszél
gettünk ! . . . Azokról az átkozott ru
hákról, amik megmérgezik minden 
szegény nő életét!
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Ütrakelni, a megszokott környezet
ből rövid időre kikapcsolódni, idegen
ben körülnézni, más embereket és vi
szonyokat látni, szemlélődni, tanulni, 
ismeretünket gyarapítani : mindig el
lenállhatatlan vágya volt az embernek. 
Van, aki azért utazik, hogy a hazai 
föld vagy távoli vidékek természeti 
szépségeiben gyönyörködjék. Van, aki 
más városok, országok intézményeit, 
berendezéseit, technikai és szellemi 
kultúráját akarja tanulmányozni. Van, 
akit a nemesebb szórakozást kielégítő 
művészetek vonzanak és van, aki csak 
pihenésből ül hajóra, vonatra, egy idő 
óta — igaz, hogy csak a 
kiválasztottak — repülő
gépre. Az egyik egészségi 
okokból változtat helyet, a 
másik feledni akar. Az 
egyik üzleti ügyek lebo
nyolítása végett utazik, a 
másik pusztán divatból, 
talán csak unaloműzésből. 
Akár így, akár úgy, az 
ember utazni vágyik, mert 
van benne valami az ős
ember vándortermészeté
ből, amely különös örömet 
talál a 
velejáró 
bán.

Nyár 
megmozdulások 
ján, ellenállhatatlanul ra
gadja meg az embert az 
utazás ösztöne. Mintha 
egész évi munkánkért, 
lekötöttségünkért, az óra
mű pontosságával beosz-

idején, a tömeg
évad-

helycserében s a 
új benyomások-

tott életünkért akarnánk pár rövid 
hétre kárpótlást szerezni. A hivata
lokban, irodákban, műhelyekben, 
üzletekben félig-meddig levegőt- 
lenségre kárhoztatott tüdő mély só
hajtással tágulni kezd, mindenki a 
szikrázó nap melege után áhítozik s 
minden társadalmi konvenciót levet
kőzve, füves terekre, madárfüttyös er
dőségbe, hüs patak partjára, ki a sza
bad természetbe siet, hogy gyermekes 
boldogsággal és mohósággal szívja ma
gába a fűszeres, tiszta levegőt. A nyári 
vándorlás küszöbén időszerű, hogy az 
utazással kapcsolatos megfigyelések

REQUIESCAT
(Régi franciából)

A háziúrnak volt egy jruskalánya 
S a házmesternek volt egy kisfia : 
Juliskával járt együtt iskolába 
A házmester-családék Jancsija. 
Egyik nyolcéves volt, kilenc a másik 
És hirtelen kész lett a kis regény: 
— »Szívem Juliska, — mondta néki Jancsi, — 
Szavamra rá, elveszlek téged én 
Szavamra rá, elveszlek téged én.«

Aztán agyő elváltak mindaketten 
És elmúltak a szép gyerekmesék, 
De kis Juliska titkon visszavárta 
Mint hű lovaghölgy szive kedvesét; 
Míg egyszer újra látta kint az utcán 
S hogy össze nem csókolta, kis híja; 
De reverenda volt a Jancsikán és 
Csak így köszönt: »Üdvözlégy, Júlia« 
Csak így köszönt: »Üdvözlégy, Júliáé

ből egy csokorra való tanácsot adjunk 
át olvasóinknak.

Beszéljünk mindjárt azokról a hely
telen szokásokról, amelyeket az utazó
közönség egyes rétegeiben tapasztal
hatunk. Sokan azt hiszik, hogy mivel 
idegen városban, fürdőben, illetve üdü
lőhelyen vannak, a teljes inkognitó vé
delme alatt állnak, hogy senki sem is
meri őket, tehát máskép viselkedhet
nek, máskép léphetnek föl, sőt az egyé
niségüket és a társadalmi viszonyaikat 
is más, mindenképen rikítóbb színben 
tüntethetik föl. Már a vonaton is észre 
lehet venni, hogy ez a fajtája az em

bereknek úgy beszél, tesz- 
vesz és főleg úgy kritizál, 
mint aki mintegy , leeresz
kedik a »csőcselékhez<<, 
mint aki odahaza — ahogy 
mondani szokás —; 
van szokva. Az 
nagyzoláson csak 
lyogni lehet, de 
nős: azok, akik

Szegény Juliska lassan sírni kezdett 
És sírva mondta : »Ez már mégse szép ! 
Ó Jancsi úr hát eljeledte kérem 
Örök kitartó hűségesküjét?« 
És tisztelendő Jancsi szólt szelíden : 
— »A nyílt utcán ne bőgjön, gyermekem, 
Én a mennyeknek esküdtem hűséget, 
S ezennel azt már meg nem szeghetem 
Ezennel azt már meg nem szeghetem

Juliska könnyes szemmel válaszolta :
— »Ha nem szeret, hát jó, én meghalok. 
A temetésemen remélem ott lesz,
Tudom, hogy akkor. .. akkor sírni jog !« 
És szólt megbotránkozva Jancsi rája : 
—■ »Miket beszél itt össze énnekem, 
Nem sírni kell ott, hanem énekelni: 
Requiscat in pace, gyermekem 
Requiescat in pace, gyermekemé

jobbhoz 
ilyen 

moso- 
> külö- 
a más 

szemében meglátják a 
nagyzolás szálkáját, a 
magukéban a gerenda
vastag parvenűtempót sem 
veszik észre. Fogadják el 
tőlünk a jóindulatú figyel
meztetést: ne igyekezzenek 
másnak látszani, mint 
akik, mert senki sincs be
biztosítva a — leleplezés 
ellen, amely előbb-utóbb 
bekövetkezik. Nem szégyen 
például, ha tudják rólam, 
hogy cipész felesége va
gyok ; de ha azt mon
dom, hogy földbirtokosné
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vagyok és mástól tudják meg, 
hogy a tíz hold földemet a cipő
műhely jövedelméből vásároltam, ak
kor valóban szégyelhetem magam a 
hazugságért és a rajtakapásért. A de
rék iparos feleségének teljes tisztelet 
jár ki, — az ál-földbirtokos feleségét 
csöndes lenézés sújtja. Ne feledjük el: 
a világ nem olyan nagy, mint ahogy 
az iskolában tanultuk. Sohase tudhatja 
az ember, hol pillantja meg, mikor 
figyel rá egy ismerős — és ha mindjárt 
a földgömb túlsó oldalán éljük is gond
talan napjainkat.

Ugyanebből a meggondolásból ki
indulva, utazás közben és idegen he
lyen is gondosan vigyázzunk a kül
sőnkre. (Ez az intelem inkább a lom- 
posságra hajlamos férjeknek szól, mint 
a nőknek, különösen a fiatalabbjának.) 
Milyen kínos zavarban van az elhanya
golt exteriőrt mutató ember, ha vélet
lenül ismerős tűnik fel a láthatáron ! 
Hasonlóan kellemetlen érzés, ha nagy 
hangon beszélünk, abban a hiszem- 
ben, hogy nem ellenőrizhetik szavain
kat s egyszerre csak megszólal valaki 
a háttérből: á, maga az? . . . A mű
velt és ízléses ember nemcsak a pénz
tárcáját meg a poggyászát viszi útra 
magával, hanem — a modorát is. És 
ezt a ruhát akkor sem veti le, ha egé
szen egyedül van egy erdő közepén.

Az útitársakkal szemben való maga
viseletre nézve azt az elvet tartsuk 
szem előtt, hogy mindent kerülni kell, 
ami másnak kényelmetlenséget vagy 
kellemetlenséget okoz, mert csak így 
követelhetünk a magunk szá
mára is méltányosságot és tapin
tatot. Ne meregessünk vasvilla- 
szemeket a belépő utasra, főleg 
ne foglaljunk el olyan helyet 
a vonaton, ami nem illet meg 
bennünket. Aki utazik, annak 
számolni kell azzal, hogy bizo
nyos áldozatokat hoz a kényelme 
rovására, hacsak több pénzzel 
nem tudja megváltani a nagyobb 
kényelmet. Természettől fogva 
mindnyájan önzők vagyunk s 
minél nagyobb karéjt szeretnénk 
vágni a szabadság, sőt a 
szabadosság kenyeréből, de ezt 
csak addig tehetjük, amíg a 
mások jogaiba nem ütközünk. 
Aki ezt a szabályt betartja, 
annak sohasem lesz úgynevezett 
afférja utazás közben.

Jómodor és udvariasság nem 
kötelezi az embert, hogy útitár
sával beszélgetésbe elegyedjen, 
vagy éppen ismeretséget kössön. 
Mégis, főleg hosszabb utazás 
alatt, olyan helyzetek adódnak, 
amelyekben megoldódnak a 
nyelvek és a magunkra kény- 
szerített merev tartózkodás 
barátságos szóváltásnak ad 

helyet. Vérmérséklet és hangulat 
dolga, milyen mélyre ereszkedünk 
bele, de akár szűkszavúak, akár 
bőbeszédűek vagyunk, roppantul ügyel
jünk arra, amit mondunk, hiszen az 
alapjában ismeretlen útitársnak sem 
a társadalmi összeköttetéseivel, sem a 
gondolkodásmódjával nem lehetünk 
tisztában s durva hibát követnénk el, 
ha valamelyik jóbarátjáról, esetleg kö
zeli rokonáról kellemetlent mondanánk 
vagy egyébként zavarnók fel érzel
meiben, hangulataiban, meggyőződé
sében, ha mindjárt az előítéleteiben is. 
Emberismeret és lélektan nélkül ne
héz eligazodni az új ismeretségek kö
rül s aki érzi, hogy nem biztos a dol
gában, folyamodjon inkább a sablon
hoz : az utazással kapcsolatos aprósá
gok, útiemlékek, valamely olvasmány 
vagy művészi élmény megbeszéléséhez.

Rossz szokása egyeseknek, hogy 
mindenféle szeszélyes kívánságokkal 
zaklatják a velük utazó hozzátartozó
kat. Gyerekeknél az ilyesmi magától 
értetődik, — felnőtteknél annál vissza- 
tetszőbb. Férj és feleség, vagy egész 
család kirándulását valósággal vessző
futássá silányítják a minduntalan föl
merülő kívánságok, panaszok, csopor
tos utazásoknál pedig lehetetlenné teszi 
magát az ember, ha folyton »extra- 
tour« jár a fejében. Az utazás alkal
mazkodást, tehát megalkuvást és le
mondást követel, mert csak igényte
len emberek érdekeit lehet összehan
golni. Jókedély mellett kedves kaland
számba mennek azok a kis kényelmet
lenségek, amelyekkel az utazás, ki

A velencei Szent Márk-tér, a Campaniléval

rándulás, barangolás van összekötve. 
Tréfára kell venni a dolgot és szabad
jára engedni a jókedvet. Mert sava- 
nyúak és elégedetlenek — otthon is 
lehetünk. Hogy azok is maradjunk, 
azért nem érdemes pénzt költeni. Egy 
gondtalan szép napért, a napfény ara
nyáért, kedves pajtások társaságáért 
érdemes és kell is adni. Hiszen ma
gunknak adjuk, magunknak teszünk 
vele jót. Ki lenne olyan fukar, hogy 
ezt a keveset is megvonja magától?

Humoros igazság arról, 

hogy mennyire 

semmit-nem-érő az ember

Ha a gyermek a napot lopja és sem
mire nem használható, azt szokta mon
dani neki az édesapja :

— Nem érsz egy fabatkát sem ! . . .
Az apának ebben feltétlenül igaza 

van, de csak olyan értelemben, ha — 
önmagára és minden emberre egyfor
mán értelmezi ezt a megállapítást. A 
modern biológia ugyanis megállapította, 
hogy egy embernek, illetve az emberi 
testben lévő anyagoknak teljes értéke 
alig becsülhető 4—-5 pengőre. Ez a 
számítás, amit Lauirens angol biológus 
végzett, a következőképpen hangzik:

Egy körülbelül 70 kilogramm súlyú 
emberi test, a teljes kémiai analízis 
szerint, a következő anyagokat tartal

mazza : a test alapanyaga leg
nagyobbrészt wz, körülbelül 45 
liter; a test összes zsíranyagából 
hét rúd szappan volna főzhető ; 
a szén legfeljebb 9000 ceruzának 
a festőanyagát tartalmazná; a 
csontok /osz/ortartalma legfeljebb 
2200 gyufaszál fejecskéjéhez 
volna elegendő; a vartartalom 
olyan jelentéktelen, hogy egy 
középnagyságú tű sem telnék 
belőle ; a mész mindössze annyi 
malter előállításához volna elég
séges, amellyel egy négyzetméter 
területű téglát lehetne össze
ragasztani ; a kén pedig csak 
arra volna jó, hogy egy kö
zépnagyságú kutyát ki lehessen 
vele füstölni a házikójából.

Mindezt összeadva tehát alig 
4—5 pengőt ér az emberi test 
nyersanyaga.

Szerencse, hogy a másik oldalon 
mindezt óriás mértékben ellen
súlyozzák az ember szellemi érté
kei. Elég, ha Edison-ra hivatko
zunk. Ennek az egyetlen embernek 
szellemi produktumai.illetve azok
nak hozzávetőleges értéke meg
haladja a 200 milliárd dollárt!



12 MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

fi fiatal pár lakása
A hagyomány azt tartja, hogy a 

farsang az ismerkedés, eljegyzés ideje, 
a tavasz, május : a rügyfakadás, bimbó
zás, — a házasságkötés ideje.

Nálunk még a házasságkötés örömei 
és gondjai körébe tartozik, még pedig 
a lehető legszorosabban, a berendezke
dés kérdése ; mert szállodákban, pen
ziókban a fiatal házasok csak igen kevés 
százaléka helyezkedik el, a legnagyobb 
része »berendezkedik«. Kedves, de nagy 
gond. A legtöbbje fokozott igényekkel 
bir, de szerény anyagi eszközök fölött 
rendelkezik.

Ha az anyagi körülmények megenge
dik, úgy feltétlenül terveztessék meg 
lakásukat és lehetőleg bútorukat is egy 
ahhoz értő belső építésszel, bár a mű
ipar már igen kiváló ; formában, anyag
ban, kivitelben. Hiszen ez a beren
dezkedést maximálisan 10, de esetleg 
csak 5 százalékkal drágítja meg, amit 
rendszerint meg lehet takarítani azáltal, 
hogy a művész céltudatosan vezeti a 
munkát.

Ott, ahol a művészi tervezést nélkü
löznünk kell, a berendezkedőknek kell 

céltudatos munkát végezniük. Kiállí
tásokat, szakfolyóiratokat kell tanul- 
mányozniok, nyitott szemmel figyel
niük, meglátni a körülöttük levő 
dolgokat, köznapi nyelven szólva, 
ízlésüket fejleszteniök kell.

Tehát a jegyespár lakást keres és meg
állapodik egy kétszobás lakásban, hallal. 
A jövendő férj pl. ügyvéd és ebben a 
lakásban nyer elhelyezést az ügyvédi 
iroda is. Egyelőre nincs irodai személy
zet. Tehát a beosztás : várószoba, háló
szoba, úriszoba, amely egyszersmind 
fogadószoba is. Van a hall előtt egy 
parányi belépő is. A belépőben egy fal
hoz simuló ruhafogas van színesre lak
kozott fából, melynek felső része a kala
pok elhelyezésére alkalmas. Csinos, 
élénkszínű, lehetőleg csíkos vászon
függöny óvja meg a portól. Ugyanezen 
anyagból készült függöny választja el 
a belépőt a halitól. A belépőt a tetőre 
alkalmazott lámpa világítja meg.

A hall nem lakószoba. Várószoba, el
osztója a lakásnak, nem az a lakó-hali, 
melyet minden angol és a legtöbb német 
úri otthonban találunk. Bútorzata nagy

részt ülőbútorból áll és főleg a színek
ben éli ki magát. A pergamentlámpa 
által megvilágított hall egyik sarkát 
kárpitozott sarokpad, két karosszék 
és néhány szék foglalja el. Puhafa
bútor, kénsárga, vízzöld vagy búza
kék fája plasztikusan emelkedik ki 
a csontszínűre festett síma falból. 
Kárpitozása: új vonalakkal min
tázott vászon, a fától elütő színben, 
néhány síma párna az adott színek 
keveréséből összehangoltan. Az asztal 
és fiókos szekrény fája azonos az ülő
bútoréval. Mindkettőn színes terítő, 
néhány szép kerámia, könyv, folyóira
tok. Egy jól elhelyezett tükör, néhány 
keskeny, színes keretű rézkarc vagy 
metszet, torontáli, csabai vagy csángó 
szőnyeg egészíti ki a berendezést.

A két szoba tehát úriszoba és háló. 
Ha meghatározott szobatípusokról aka
runk beszélni, én így mondanám : a nő 
és a férfi szobája. A nő szobája vagy 
közös hálószoba, vagy a nő hálószobája. 
Első típus a közös hálószoba, mely 
azonban az asszony lakószobája, 
boudoireja és fogadószobája is egyben. 

Kétféle megoldást említek fel: 
a kettős ágy és a burkolt 
hálóhely. A kettős ágy meg
tartja vezetőszerepét, sőt pódi
umra állítjuk azért, mert az 
új forma bútorai alacsonyab
bak. Az ágy előtt legyen 
legalább jelképileg függöny, 
mely ha nem is takarja el 
teljesen az ágyat, szimboli
zálja különválasztását a szoba 
többi részétől. Az éjjeliszek
rényeket lecsapható asztalka
lapok helyettesítsék, melyek 
elegendők a pohár víz és 
olvasmány elhelyezésére, a 
falra erősítendő kis üveges 
szekrény az, amelyben a 
gyógyszert és kozmetikai 
szereket tartjuk. A szekrénye
ket legcélszerűbben a leg
hosszabb fal mentén helyezzük 
el, lehetőleg olyképpen kon
struálva, hogy a két szekrény 
közé beékelődik a toilette- 
szekrény és tükör, ami amel
lett, hogy egységesen illesz
kedik a falsík vonalába, igen 
előkelő, nyugodt hatást gyako
rol. A toiletteasztal alsó 
része cipők tartására van 
kiképezve, a szekrényre kes
kenyebb szekrényeket helye
zünk garderobe-szekrény célja
ira és a szekrény fennmaradt 
peremét újformájú kerá
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miai vázákkal díszíthetjük. Egy 
magas, fiókos szekrényben a fehérneműt 
tartjuk, ezen egy kis vitrin áll apró 
művészi tárgyak elhelyezésére.

A két sarkot ülő, csevegő és étkezési 
alkalmakra használhatjuk. Itt is igen 
jól hat egy sarokpad két három 
karosszékkel, megnagyítható asztal 
körül, a második sarokban pedig 
egy kerevet néhány székkel és asztallal. 
Az egész szoba bútorának fája lehetőleg 
egységes legyen.

Az ülőbútor bevonatának igen 
alkalmas a már nálunk is igen szépen 
készíthető, kézzel szövött többszínű 
bútorvászon, az ú. n. epinglé, vagy a 
ripsz. Mintás kézzel festett vagy düf
tinből, filcből összeállított párnák pi
hennek a karosszékek és kerevet ölében. 
A fal csontszínű. Ide is perga- 
mentlámpát alkalmazhatunk, vagy ke
rek, egymás fölött függő üveglapokból 
lámpát, mindenesetre csövekkel meg
világítva, körték helyett. Szőnyegben, 
ha van, vagy tehetjük, mindig a 
legjobbat, kézzel készült szőnyeget 
vegyünk, tehát perzsa vagy vala
mely jő magyar szőnyeget, de ha 
nem áll módunkban ezt invesztálni, 
akkor jó újrajzú és színezésű buklé- 
szőnyeget vegyünk ebbe a szobába.

Ha burkolt ágyat akarunk, aminek 
igen nagy előnye az, ha vendéget foga
dunk, nem tárjuk fel előtte 
életünk intimitásait olyan 
leplezetlenül, akkor igen sok
féle székágy áll rendelkezé
sünkre, választhatunk. Ha 
azonban elegendő a hely, 
akkor kerevet vagy recamier 
ajánlatos, amely azonban 
ez esetben rejtett ágynemű
szekrényt foglal magában 
és felső részei kifordíthatok, 
hogy a nemesebb anyaggal 
bevont felsőrészt megkíméljük.

A bútorformák leegysze
rűsítése, a falak dísztelen 
volta, a képeknek a mini
mumra való redukciója, át
hárította a díszítő mun
ka jórészét a textilművé
szetre. Ezért vannak az 
élénkszínű bútorbehuzatok, 
a színes pergamentlámpák, 
a színdús szőnyegek és azért 
kell a függönynek, a térítőnek 
és a párnának átvenni az 
interieurbe beolvadó és abban 
mégis jelentkező szerepét. A 
párnát, melyre gyakran fejün
ket hajtjuk, a térítőt, melyen 
kezeink nyugszanak és a 
függönyöket, melyekhez tá
maszkodva, alakunk silhuett- 
szerűen emelkedik ki, gondos 
szeretettel kell megválogat
nunk és minél egyszerűbbek, 
annál nemesebbek, művészi- 

ebbek kell hogy legyenek. Lehellet- 
szerűen könnyű anyagból készült 
színes függöny, ellenkező színnel 
díszítve, a díszítőszínben tartott terítő 
a függöny színével hímezve vagy apli- 
kálv.i. Áttört, a napfényt szabadon be- 
bocsájtó sztór, vékonyan reákarcolt tű
munkájával, a duzzadó, síma alakú, 
színpompás párnák poézist adnak en
nek a szobának, hova még sok virág, 
jó könyvek és a napfényben fürdő két 
mosolygószemű vidám ember hiányzik.

A másik szoba az úriszoba, azaz a férj 
szobája. Esetleg a férj hálószobája is, 
de mindenesetre felkészültséggel arra, 
hogy adott esetben alkalmi hálószobája 
lehessen. Ezenfelül azonban a férj dol
gozó-, fogadó- és a házaspár étkező
szobája is. Mindezen rendeltetésének 
úgy felel meg legjobban, ha minden 
szükséges bútor megvan benne, de 
semmi fölösleges. A szoba térfogatától 
függ a bútorok mérete. A bútor fája 
diófa vagy tölgy lehet. íróasztal ebben 
az esetben nagy, lapos, ú. n. angol író
asztal lehet, ha azonban a férj foglal
kozása nem kívánja azt meg, hogy nagy 
alapterületű íróasztala legyen, akkor 
előnyben részesíthető egy olyan szek- 
retair, melynek lecsapható íróasztal- 
lapja és számos fiókja van. A könyv
szekrény lehet ú. n. amerikai rendszerű, 
melyet mindig szükség szerint lehet 

pótolni, nagyítani, de lehet egy 
kétoldalt felállított kettős szekrény, 
melybe középen van beépítve a férj 
hálópamlaga, melynek bevonata színes 
velúr lehet, egyéb konstrukciója olyan, 
mint az asszony pamlagáé. A könyv
szekrény egyik oldalán az ezüst és füg
göny mögött az edény van. Az egész 
szoba bútorzata legyen síma, fényezett 
felületű, lehetőleg minden faragástól 
ment. Egy kerek asztal körül a legna
gyobb sarokban áll az ülőbútor, kényel
mes, egyszerű formájú, párnázott. Az 
asztal annyira nagyítható legyen, hogy 
mellette néhány jó barátot láthassanak. 
Térítője tüll vagy düftin. Néhány 
jó szőnyeg és kevés, de jó kép, a vona
lakkal vízszintes mezőkre osztott sima 
vagy árnyalt falon, melyek a szobát 
tágasabbnak tüntetik fel és végül füg
gönyök, térítők, párnák. A függönyök 
anyaga lehet újszerű vonalakkal díszí
tett színes selyem, selyemripsz ; ugyan
ebből készül a drapéria is. A habos tüll- 
sztórok könnyű,egyszínű hímzéssel díszí
tettek és rojtban végződnek. Terítő az 
asztalon düftin- vagy filcapplikációval, 
ugyanolyan párnák, melyek színben a 
selyemfüggönnyel összhangba hozhatók.

Ebben a szobában otthon lesz nem
csak a férj, az asszony, hanem a vendég, 
sőt :az ügyfél is.

Simon Blanka
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Tessék egy negyedórácskát nevetni!
Különös orvosok különös gyógymódjai

— Járjunk lábujjhegyen !
Ezt a rövid felhívást intézte olvasói

hoz a párizsi »Matin« napról-napra. 
hosszú hónapok során. Felhívásával 
nem a szerkesztőség csendjét akarta 
óvni. Prímaballerinákat sem kívánt 
nevelni hölgyolvasóiból. Csupán Gau- 
tier orvos új gyógymódjának csinált 
propagandát.

Gautier szerint minden testi és lelki 
betegséggel végzett az, aki reggelen
ként tíz percigjár lábujjhegyen. Ezzel a 
kis tornagyakorlattal felpezsdíti a reny
he vért, ami szellemét tüzeli fel. Ekként 
megszerzi magának a testi-lelki nyu
galmat, ami a hosszú élet feltétele.

Hogy ez miért van így, arról Gau
tier orvos is hallgat. De hogy így van, 
Orsonwal és Hamard professzor bizo
nyítja. A párizsi Akadémia tudósai 
pedig alapos vita során beszélték meg 
az új gyógymód várható előnyeit.

A lábujjhegyenjáróknak azonban 
nagy ellenfeleik a nevetők, akik B. 
Macjedden neves amerikai orvos gyógy
módjára esküsznek. B. Macfedden azt 
ajánlja, hogy reggelenként arcizmun
kat foglalkoztassuk lábizmunk helyett.

— Tessék nevetni negyedóráig ! — 
tanácsolja azoknak, akik a boldogsá
got keresik.

Ami nem is olyan nagy feladat a 
lábujjhegyenjárás helyett. Főként, ha 
meggondoljuk, hogy némelyeknél mi
lyen csekély lelki emócióval járna a 
lábfej és ama bizonyos másik fej ki
cserélése.

A láb- és arcizom gyógyító ereje 
azonban csak a hétköznapi csodák vi
lágába tartozik. A gépkorszak diadala
ként azóta megjelent az orvosi tudo
mány világában a diagnosztizáló gép. 
Upton Sinclair, az erősképzeletü ame
rikai író szenzációs cikksorozatban 
számolt be Abrams professzor rend
kívüli felfedezéseiről, amit a csodák 
házában, a »The house of wanders«- 
ben látott.

Elsősorban ott van a diagnosztizáló 
gép. Ez ‘a huszadik század radioaktív 
csodája. Az itatóspapírra cseppentett 
vérből megmondja, hogy milyen baj
ban szenved a beteg. Ráadásul a pá
ciensnek ott sem kell lennie a kórisme 
megállapításánál. Akár Budapestről is 
elküldheti a vércseppet Abrams pro

fesszornak, aki a távolból megálla
pítja a betegség mivoltát.

Abrams professzor módszere hason
lít valamennyire a híres Péczely dok
tor módszeréhez. A tudós magyar cen- 
tennáriuma nemrég volt és akkor sok 
szó esett felfedezéséről. Péczely sze
rint a szem szivárványhártyájából ki
olvasható a betegség. A meglepő fel
fedezés annakidején foglalkoztatta 
egész Európát. Péczely pontosan meg
jelölte a testben történő változás mind
egyikének helyét, jelentkezését, mi- 
néműségét a szivárványhártyán. Ta
nításával a vitázó iratok egész könyv
tára támadt életre. Jómaga a csoda

orvos hírébe keveredett. De a 
komoly orvosi tudomány azóta 
napirendre tért felfedezése 
fölött.

A nobeldíjas Sinclair más 
csodát is látott még Abrams 
professzor házában. A tanár 
gyógyítógépe, az »ascilloclast« 
mindjárt ki is kúrálja a 
beteget, ha a diagnosztizáló gép 
már megállapította a bajt. 
Természetesen amikor a »The 
house of \vanders« csodáiról 
megjelent a cikksorozat, a 
betegek ezrei jelentkeztek 
Sinclair-nél, a tanár pontos 
címéért könyörögve. Már-már 
botrány tört ki, amikor várat
lanul meghalt Abrams profesz- 
szor, ahogy azt Sinclair sietett 
is megírni. A tanárral együtt 
aztán örökre elveszett csoda
gépeinek titka is.

Akadt, aki megvádolta 
Sinclair-t, hogy talán álmodta 
az egész »The house of wan- 
ders«-t. Mások viszont azt 
mondogatták, hogy a Zeileis- 
gépekben támadt fel a halott 
professzor találmányának gyön
ge mása. Szerencsére, ha Abrams 
professzor meg is halt, páciensei 
megmaradtak és várnak még 
hosszú-hosszú életet.
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Vidó Andrásné és fiacskája: Bandika 
Debrecen

Hosszú élet, örök ifjúság ... Ezt 
kéri az emberiség orvosaitól. Akadnak, 
akik meg is Ígérnek effélét a betegek 
nek. Oloman Zar-Adust Hanish dok
tor például évszázadokkal méri az élet 
hosszát. 0 a tudományos táplálkozási 
módszer, a »mazdaznan-tan« prófétá
ja. A mazdaznan — a mestergondo
lat — hívei azt mondják, hogy a matu
zsálemi életre példával is szolgálhatnak.

Japáni tudós kutatott pár 
éve a turáni fensík romjai 
közt. Amint csákánya a beszé
des köveket hozta napvilágra, 
ősi kolostorra bukkant. Csak
hogy a kolostornak nemcsak 
romjai beszéltek, hanem lakói 
is. Évszázadokat élő öregifjak 
kolóniája lakott az »Elet 
Templomá«-ban — ez volt a 
kolostor neve, — akik hosszú 
életüket Zarathustra prófétai 
életszabályainak köszönhették. 
Olykor kiküldöttek maguk 
közül valakit az emberiség 
felvilágosítására. Ilyen kikül
dött volt Hanish. Legalább 
így mondják hívei. Mert 
jómaga hallgat, ahogy il
lik a hosszúéletüek rendjébe 
1 artozó szerzeteshez . . .

Szóval, divatja van ma a 
gyógyítás mesterségének, mert 
nagyon divatos a betegség is. 
Az emberek türelmetlenül les
kelődnek az orvosi laboratóri
umok körül a gyógyírért. 
Talán nem is a gyógyulásra 
vágynak, hanem a gyógyulás 
reménységére és ez a válság, 
amiről az orvosok esztendők 
óta panaszkodnak, nem az 
orvosi tudomány válsága, 
hanem a — beteg emberi
ségé.

A lélek fáj az emberekben. Azon 
pedig gyógyr. .er nem segít. Legfeljebb 
csodatét. Amit a kuruzslók Ígérnek. 
Mert ők aztán valóban értenek a cso
dálatos gyógymódokhoz és könnyen 
lefőzik a lábujjhegyenjárók, vagy a 
nevetők szektáját. A kuruzslás bizony 
csalás. De azért vannak csalók, mert 
akadnak, akik szívesen csalatják 
meg magukat. Az illúzió annyira kell 
az embereknek, hogy olykor a becsü
let is kénytelen a csalás ruhájába 
bújni, ha boldogulni akar. Amint erről 
az alábbi történet tanúskodik.

Aachen közelében, Bergstein város
kában szegény kereskedő telepedett 
le. Gyarmatárut vett és adott, mellé
kesen pedig a csodadoktorsággal fog
lalkozott. Amint tudományának híre 
terjedt, messze Belgiumból, Luxem
burgból és Franciaországból is tódul
tak hozzá a betegek. Eközben a kör
nyékbeli orvosok rendelői mind ki
ürültek. Végre is a hatósághoz fordul
tak : tiltsa el a kuruzslót veszedelmes 
mestersége gyakorlásától. A csoda
doktor idézést kapott és a rendőr
tisztviselő szigorúan előfogta :

— Önt azzal vádolják, hogy bete
geket fogad, orvosságot rendel, gyó
gyít, holott nincs megfelelő kvalifiká
ciója. Ön a kuruzslás mesterségét 
űzi!

■— Ellenkezőleg, uram, — válaszolt 

szemrebbenés nélkül a kuruzsló, — 
én annak rendje és módja szerint or
vos vagyok. íme, a diplomám I

Átadta a kezében tartott tekercset 
és a tisztviselő meglepetve látta, hogy 
igazat mond.

— Dehát hogyan jutott önnek eszé
be orvos létére kuruzslónak csapni 
fel? — kérdezte ámulva.

— A dolog nagyon egyszerű. Mikor 
még friss volt a diplomám, remény
séggel telve néztem a jövő elé. De 
koldus maradtam. Akkor jutott 
eszembe, hogy becsületességemet a 
csalás álarcába bujtatom. Talán így 
nem ismer rám a szerencse és nem 
kerül el.

Az esetnek hamar híre terjedt. 
Mindenki mulatott a kuruzsló esetén, 
aki orvos volt. De a rendelőjét elkerül
ték.

Már szinte felkopott az orvos álla 
megint, mikor pompás ötlete támadt. 
Elhíresztelte, hogy a diplomája ha
mis volt és csak a hatóságot vezette 
félre vele. Az emberek megnyugod
tak, hogy mégis csak rendes csoda
doktor és azóta — ostromolják a páci
ensek megint.

Nagy a hit a csodadoktorokban, 
senki sem tagadja. Hozzájuk szalad 
minden képzelt beteg. Hanem akinek 
komoly baja van, ne sokat gondol
kozzék. Menjen csak a háziorvosához.
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/í divatrajzok és a va/óság
Tudat alatt ott él minden emberben, 

hogy a magasságban mutatkozó eltérés 
bizonyos mértékben kiegyenlítődjék. A 
magastermetű férfiak nagyon sok eset
ben valóságos babanőkbe lesznek szerel
mesek, a kis férfiak pedig különös elő
szeretettel viseltetnek a magastermetű 
nők iránt. A nők ezzel szemben előny
ben részesítik a magastermetű férfiakat, 
mintha ezzel akarnák igazolni az ős
anyáiktól örökölt öntudatlan érzést, 
akik nagyobb biztonságban érezték 
magukat a hatalmas termetű férfi olda
lán, pedig ez nem mindig felelt meg a 
valóságnak.

Az alacsony, szélesvállú emberek sok 
esetben jelentékenyen erősebbek, mint 
azok, akik magas, vékony alakkal ren
delkeznek. Ha ez nem így volna, akkor 
a patagón lenne az ideális férfitípus, 
akiknél az átlagos magasság 1 méter 
80 centiméter. Ha azt a természettudo
mányosán megalapozott tényt, hogy 
egyes vad törzsek női feltűnő testi nagy
ságukat a jobb táplálkozásnak köszön
hetik, átvisszük a mi európai viszo
nyainkra : úgy az volna a természetes, 
hogy a felső tízezer asszonyai sokkal 
nagyobbak és erősebbek, mint a munkás- 
és parasztasszonyok. Pedig ennek épp 
az ellenkezője igaz.

A nagyságot, a hatalmas termetet 
mindig az átöröklés határozza meg. 
A gyermekkori rossz táplálkozás ugyan 
jelentősen leszoríthatja a növést és a 
csontok képződését, de a kistermetű 
szülők gyermekeit a legkitűnőbb táp
lálkozás sem képes magastermetűekké 
változtatni.

Azt gondolhatná az ember, hogy a 
nők az ő legspeciálisabb világukban : 
a divat terén levonták ennek tanul
ságait és minden divatkreáció a mégis 
csak túlságban lévő alacsonyabb ter
metű nők részére és testére készül. 
A valóság azonban ennek is épp az 
ellenkezője. Már a régi, egyiptomi dom
borműveken is nagy, hatalmas asszo
nyok szerepelnek, mint divatos dámák, 
holott pontosan tudjuk, hogy az egyip
tomi nők nagyrésze alacsony és meg
lehetősen kövér volt. Amióta pedig 
divatrajz-félék vannak, már a i7. szá
zadbeli ólommetszeteken is, magas és 
karcsú alakok képviselik a követendő 
típust.

Ha pedig megnézzük a mostani divat
rajzok nagyrészét, azokon is ugyanazt 
a különösséget találjuk. Szinte karika- 
túraszerűen nyúlánk és magas figurák 
szerepelnek, akikhez viszonyítva még 
a patagóniai nők is törpéknek látsza
nának.

Ezeken a rajzokon a férfiak is mind 
magasak és karcsúak, de legalább ará

nyosan ilyenek. Úgy látszik, a hivatásos 
divatrajzolók a nők álmát és vágyát 
vázolják papírra. A »rövidlábú nem« 
vágyát és álmát, amely magasnak és 
nyúlánknak szeretne látszani.

Kár, hogy még nem készítettek sze
relmi statisztikát, amiből a szerelmesek

Nyalánkság ok
Ez a szó vonatkozik mindazokra 

az édességekre, amiknek élvezetétől 
a mai idők »kötelező« soványsága úgy
szólván eltiltja a nőket. Alapjában 
véve azonban igazságtalanul viselke
dünk a cukorral szemben, mert az 
nem csupán »édesség«, hanem táplá
lék is, amely — kellő mértékkel él
vezve — a testi erők fejlesztésére 
szolgál.

Abban a reményben, hogy a »csont
váz-divat*  már múlóban van és újra 
itt lesz az ideje, amikor értékelni fog
juk az asszonyi »gömbölyűségeket«: 
talán szabad már újra gondolni arra,

hogy életünket kissé — megédesítsük.
A cukor maga, amely most min

denki számára hozzáférhető, a régi 
időkben csak gyógytárakban volt kap
ható és mint valami nagyon értékes 
dolgot, lezárt szekrényben őrizték. Ma 
talán már mosolygunk a régi ezüst 
cukortartókon, amelyeken zár volt és 
amit kulccsal csuktak be, de nem sza
bad elfelejtenünk, hogy a cukrot ak
kor úgy őrizték, mint az aranyat.

A cukrot egyébként csak a XIV. 
század óta ismerjük, amikor az ola
szok Arábiából Európába hozták. Egé
szen addig egyetlen édesítő szer a méz 
volt. Apicius: »De arte coquinaria« 

testmagassága és ennek a testmagasság
nak egymáshoz való viszonya derülne 
ki. Azt azonban efféle statisztika nélkül 
is megállapíthatjuk, . hogy a férfiak 
átlaga szívesebben veszi, ha kissé 
»lenézhet« élete párjára és a túlságosan 
magas nők sokszor egyedül maradnak, 
mert kevés olyan férfi akad, aki elég 
bátor volna ahhoz, hogy élettársával 
»lenézesse« magát.

(A konyha művészetéről szóló) hat 
könyvében ezt a tanácsot adja :

— Az elromlott mézet javítsd meg 
olymódon, hogy egy rész romlottat 
keverj össze két rész jó és friss méz
zel ! ...

Csak a XVII. században veszti el a 
cukor ritkaság-jellegét és a XVIII. 
században kezdődik népszerűsége, ami
kor már pralinékat, cukrozott gyü
mölcsöket, marcipánt és cukrászsüte
ményeket készítenek. A cukorfinomí
tással pedig elkövetkezik a különféle 
nyalánkságok korszaka.

Nagyanyáink idejében az édességek 
egészen más szerepet játszottak, mint 
napjainkban. A főirányelv a készítés 
művésziessége volt, a dolgok értékét 
a felszolgálás stilizált szépségeivel akar
ták fokozni. Innen származik az or- 
namensek, a díszítő elemek túlhajtása. 
Az édességek magas polcokon állot
tak, ezüst- és aranypapírba csomagol
va, művirágokkal, képekkel és szala
gokkal ékesítve.

A mi korunk azonban feleslegesnek 
Ítéli az efféle céltalan díszítéseket. 
Nem az a cél, hogy mások csodálatát 
érdemeljük ki, hanem hogy az édes
ségeket gusztusos formában szervíroz
zuk.

A legújabb »táplálkozás-tan« a minő
ségre helyezte a súlyt, az édességek 
tekintetében is. Az édesnek nem volt 
szabad —- édesnek lennie, a csokoládé 
pedig csak úgy ért valamit, ha — 
keserű. Másként főzünk, másként sü
tünk, még az édességeket is másként 
készítjük, mint azelőtt.

De azért itt az ideje már, hogy min
den háziasszony próbáljon meg saját
maga készíteni egynémely nyalánk
ságokat. Ezt a »munkát« hálás elisme
réssel fogják jutalmazni a család tag
jai, különösen, ha valami igazán jó
ízű nyalánkságot produkál.

Múlóban a »csontváz-divat«, deren
geni kezd újra a nyalánkságok haj
nala. A nyalánkságokat pedig a — 
férfiak is szeretik !

Csak nem merik bevallani a — 
nők miatt!
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MŐK A
Irta: LAZÁR ISTVÁN

FREDEGUNDA
Nagy, sötét, orgyilkos, véres korszak 

tárul föl előttünk a világtörténelem lapjain,' 
a merovingi frank idők rettentő eseményei, 
melyeknek izzó központjában Fredegunda, 
a nagy cselszövő áll, mint mosolygó neme- 
zis. Arcán fekete lárva, csak égő szempárja 
villog át a frank világ ködén, egy álombéli 
rém, aki mérgezett tőrt szorongat mindkét 
kezében s lélekremegtető tekintetével az áldo
zatát keresi. Szörnyeteg, ki a hatalom bíborá
ért megtöltötte rémséggel a maga korát. A 
születése is titok és homály. Egy csókon 
keresztül bukkan föl az ismeretlenségből s 
ez a csók rászárad a Meroving-dinasztia 
életére, mini valami végzetszerü, fekete 
pecsét . . .

A hatodik század második jelében va
gyunk. Chlotár hatalmas birodalma négy 
részre szakad, úgy oszlik meg a négy frank 
királyfi, Clieribert, Gimtram, Chilpench és 
Sigbert közt, sorsvetés szerint. Sigbert fele
sége Athanagild nyugati gót király leánya, 
a szépséges Brunhilda, a Chilpericlié pedig 
Brunhilda nővére, Gailswinth, a másik gót 
királylány, ki boldogan él királyi férje mel
lett a merovingi kor cselvetései közt, míg 
meg nem jelenik életében Fredegunda, a 
ragyogó szépségű frank leány. Chilpericli 
beleszeret és ezzel a szelidlelkü királyné 
tragédiája beteljesedik. Fredegunda az 
udvarba kerül és látja már a királyné, hogy 
hiábavaló minden küzdelme az ura szívé
ért ; elhatározza hát sok könnyhullatásos 
éjszaka után, hogy visszamegy atyjához, 
a nemes Spanyolhonba, mert nem tudja 
szenvedni tovább a szégyenét és meg
aláztatását, de Fredegunda nem engedi 
ki kezéből a szerencsétlen királyasszonyt 
s egy éjszaka megfojttatja hálószobá
jában, orgyilkosai által, amíg a király 
■nála mulat. Szabad az út a trón felé! 
A király szemet huny a gyilkosság 
fölött és feleségül veszi a szép és 
nagyravágyó Fredegundál.

Brunhilda kétségbeesése határtalan 
a nővére halála miatt, bosszúra tüzeli 
férjét s a két király közt kitör a 
testvérháború. Sigbert győz, vitéz 
harcosaival elfoglalja Chilpericli 
országrészét s a legyőzött király 
hadai már-már pajzsra akarják 
emelni Sigbertet, amikor Fredegunda 
közbelép s a Végzet útját keresztül
húzza : két orgyilkosával, mérgezett 
tőrrel megöleti Sigbert királyt Vitry 
mellett, éj idején, a szabad ég alatt. 
Fredegunda diadala teljes. Chilpericli 
elfogatja Brunhildát és Rouenbe 
viteti, ám a sors új figurát tol elő 
a nagy sakkjátékban : Merovech 
királyfit, Chilpericli első feleségétől 
való fiát, ki halálosan beleszeret a 
rab királynéba s a rouent püspök

segítségével pártot üt atyja ellen. 
A fölkelés gyorsan terjed, Chilpericli 
azonban békét köt Sigbert népével s béke 
fejében a rab királynét szabadon engedi. 
Fredegunda szinte őrjöng, hogy Brun
hilda kisiklott a kezéből, de bosszúja él, 
csak az alkalomra vár, hogy szembe

Kacérkodás

kerülhessen nagy ellenfelével, Brunhildá- 
val, ki ugyancsak méltó versenytársa 
politikában, cselvetésben és minden 
bűnben egyaránt.

Ül várában Fredegunda és szövi a gyil
kos hálót, mint a pók, de parázna vére sem 
hagyja nyugton, új szerelemre vágyik, hogy 
a tilos és bűnös csókorgiákban kitombol
hassa magát. Akad az udvarban sok szép 
és előkelő dalia, kiválaszt egyet s éli vele a 
király mellett régi, ledér életét, ám Chil- 
perich megtudja és leszámolásra készül, de 
Fredegunda megelőzi s Párizs mellett 
orozva meggyilkoltatja egy vadászaton. 
Szabad az út! Övé a trón. Megnyergeli a 
végzetet vakmerőén, magához ragadja a 
királyi hatalmat. Ütött a bosszú órája! 
Meroveclmek veszni kell. Orgyilkosaival 
megöleti öt is. A roueni püspökön a sor! 
Orgyilkos bérencei az oltár elé rontanak és 
szentmiseáldozás közben sebesítik meg a 
püspököt. A szörnyeteg újjong, majd kép
mutatást színlelve megjelenik a haldokló 
püspök ágya mellett s megkérdi mély rész
véttel : ki a gyilkos! »Te vagy az, — mu
tat rá a püspök, — ki megöletted királyain
kat és annyi ártatlan vért ontottál orszá
gunkban . . . Légy átkozott mindörökre és 
büntessen meg Isten az én véremért is!« A 
királyné megriad, de- őrjöngő lelke egy pil
lanatig sem pihen. Megöleti második 
mostohafiát, Chlodvigot is, hogy édesfiának, 
a négyhónapos Chlotárnak biztosíthassa a 
frank királyi koronát, aztán a királyfi 
édesanyját, Andoverát téteti el láb alól. 
Micsoda rettentő lélek! Sötét szeme most 

Brunhildán függ. Itt a nagy pil
lanat! A leszámolás ideje. És a két 
hatalmas asszonytigris szembekerül 
végre. Azé az egész frank biroda
lom, aki győz -------

És Fredegunda győz. Szétveri 
hadaival az egyesült ausztráliai
burgundi sereget. All a hatalom 
tündöklő zenitjén, elért mindent, 
még csak egy hiányzik a földi 
boldogságból: a győzedelmes szerelem. 
A nagy sarkpont, amelyen megdől 
minden asszony i számítás, a Végzet 
kipróbált mesterfogása, mellyel a 
világ urait is az egérfogójába 
kényszeríti. Az udvari ember, akivel 
megcsalta királyi urát, ez üti 
szivén Fredegundát a hűtlenségével, 
ő a sors büntető eszköze. A vas- 
akaratú királyné megroppan, gyönge 
asszonybábbá törpül, ágynak esik 
izgalmában és belepusztul, hogy lega
lább egy örökasszonyi vonást föl
jegyezhessen a történelem róla, ki 
úgy élt, mint az élő kárhozat és 
úgy halt meg, hogy a szerelem 
fénytiszta, megváltó mosolyában 
sohasem üdvözülhetett. ..
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Csúnyák vigasztalása
Soha nem volt olyan könnyen el

érhető, hogy a csúnya nő is szép le
gyen, mint éppen a mi napjainkban. 
Nincs ugyanis szorosan körülhatárolt 
és precízen megállapított szépség-ideál. 
Az a nő, aki a múlt század 90-es évei
ben például határozottan csúnya lett 
volna, ma egyenesen szépségszámba 
mehet. Csak az a bizonyos bájosság 
(ha jobban tetszik: »sikk«) szükségel
tetik hozzá, ami a valódi szépség fölött 
is diadalt tud aratni;

Éppen a mi időnkben, amikor a 
kozmetika úgyszólván elképzelhetet
len eredményeket produkál, van kü
lönösen »pikáns« hatásuk a kisebb 
szépséghibáknak. Egy nagyon okos 
férfi és hírneves esztétikus mesélte el, 
hogy egyízben egész Párizst végig
bolyongta, mert legalább egy nőt sze
retett volna találni, akinek halvány — 
szeplője van. Minden fáradozása hiába
való volt. Mert valamennyi párizsi nő
nek teljesen egyforma tökéletességgel 
kikészített arcbőre volt.

Az a csúnya nő, akinek szép az 
alakja, ma nyugodtan konkurrálhat 
a legszebb nőkkel is. Természetesen, 
azonban csak az egészen tökéletes 
alakú nők rendelkeznek azzal a nagy
vonalúsággal, amely a mai divatban 
egyéni típus kreálására teszi őket al
kalmassá.

Goethe nővérének, Corneliá-nak a 
tragédiája ma elképzelhetetlen volna. 
Szegény leány annakidején, az akkori 
divathoz alkalmazkodva, kénytelen 
volt a haját egyenesen hátrafésülni és 
abnormisan hatalmas homloka a csú
nyaság lászatát keltette. Ha ma élne, 
a homlokába fésülné a haját és a kor- 
izlés szerint talán nagyon is szép leány 
lenne.

Vannak azonban olyan nők is, akik
hez rendkívül mostoha volt a termé
szet. De még ezek számára is nagyon 
sok lehetőség nyílik. Ilyen például: 
a hang. A szépcsengésű hang rend
kívüli hatást tu<f kiváltani és a szép 
beszéd-hang nagyon könnyen elsajá
títható.

A legfontosabb és legeredményesebb 
azonban a mozgás harmóniája, amely 
eltanulható és amely a csúnya, nehéz
kes nőt is széppé változtatja. Termé
szetesen, sem szeleburdisággal, sem 
túlságos lassúsággal nem lehet ezt el
érni. Meg kell tanulni a szép állást, 
a helyes ülést, a mozdulatok csinos
ságát, szóval: az egyéniségnek meg
felelő harmonikus viselkedést.

Ezenfelül pedig rendkívül fontos, — 
amit a szép nők rendszerint elhanya
golnak : — a nyugodt öntudatosság, 

aminek végtelenül erős és ellenállha
tatlanul szuggszetiv hatása van min
denkire.

A kozmetika és főként a kozmetikai 
sebészet csodálatraméltó eredménye
ket tud elérni, amivel a csúnyaságot 
széppé változtatja át, de mindez jelen
téktelen hatású ahhoz az automatikus 
szépítő eljáráshoz viszonyítva, amely 
belülről: a lélekből sugározza ki jó
tékony hatását. A legdiadalmasabb

HUMOR
Grün találkozik az utcán Kohnnal.
— Hogy vagy? — kérdezi tőle.
— Nna, — feleli Kohn.
— Hogy megy az üzlet?
— Nna.
— A feleséged egészséges?
— Nna.
— A gyerekek jól vannak?
— Nna.
Ezzel elbúcsúznak. Kohn hazamegy és 

azt mondja a feleségének :
— Az előbb találkoztam a Grünnel és 

utána valósággal megkönnyebbültem.
— Miért?
— Olyan jólesett egy kicsit kiönteni a 

szívemet.
*

A tanfelügyelő így szól a Jóska gye
rekhez :

— Na, ne félj, fiacskám, beszélj úgy 
velem, mintha a barátod lennék.

Mire a gyerek megkönnyebbülten ígv 
felel :

— Kedves komám, nem tudok egy kuk
kot se.

*

— Pa fia kérem, mi az a konferencia?
— A konferencia egy olyan gyűlés, 

amelynek a végén mindig el lesz határozva, 
hogy a legközelebbi konferencia hol lesz 
megtartva.

*

A férj: Tudod, anyjuk, harminc éve 
vagyunk házasok, de ilyen jó kávét még 
soha nem adtál.

Feleség (magában): Ejnye, csak nem 
adtam oda neki tévedésből a magam kávé
ját?

*

— Hallottad, Móricka ? Aki kettőből 
bukik, nem mehet -pótvizsgára.

— Nem érdekel.
— Miért?
— Mert én többől fogok bukni.

* 

szépség is vereséget szenved ott, ahol 
a kedély és a szeretetreméltóság kerül 
vele szembe. A lélek szépségének ez a 
két kisugárzó vitalitása nem csupán 
a csúnya külsőt feledteti el, hanem 
árnyékot von a legszebb arcra és hát
térbe szorítja a legtökéletesebb orr- 
cimpát is, ha azt csupán a gőg és lel- 
ketlenség hideg fuvallata remegteti 
meg. A csak testi szépség csupán 
az első pillanatban hat, de aztán hi
degen hagy. A kedély és a szeretetre
méltóság azonban percről-percre, nap- 
ról-napra, sőt évről-évre erősebben 
érezteti varázsos hatását.

A zsugoriságáról közismert Kohn ezüst
lakodalmát ülte és felesége unszolására 
vacsorára hívta meg összes rokonait és is
merőseit.

Egy nappal a vacsora előtt az asszony 
elküldte a piacra, hogy vegyen egy szép 
ötkilós halat. Kohn el is ment és nemsokára 
visszajött egy üveg vízzel.

— Mi ez? — kérdezte mérgesen az asz- 
szony.

— Hát kérlek, — mesélte Kohn, — el
mentem a halaskofához és kértem egy szép 
ötkilós halat. A kofa kivett a vízből egy 
óriási halat.

— Aztán jó diós hal lesz ebből? — kér
deztem tőle.

— Hogy jó-e? — felelte a kofa. — Ennek 
olyan lesz a húsa, mint a cukor.

— Mint a cukor? — gondoltam magam
ban, — hiszen akkor legjobb lesz, ha mind
járt cukrot hozok.

Elmentem tehát a fűszereshez és kértem 
öt kiló cukrot.

A boltos kimért öt kiló cukrot és én meg
kérdeztem tőle :

— Aztán jó édes ez a cukor?
— Hogy édes-e? — felelte a boltos, — 

olyan édes, mint a méz.
— Mint a méz? — gondoltam magam

ban, — akkor legjobb lesz, ha mindjárt 
mézet hozok.

Elmentem a mézeskalácsoshoz és kértem 
öt kiló mézet.

— Jó a méze? — kérdeztem tőle.
— Hogy jó-e? Az én mézem olyan, mint 

az olaj.
— Mint az olaj? — gondoltam magam

ban. — hiszen akkor inkább mindjárt ola
jat hozok.

Elmentem olajat venni és megkérdeztem 
a kereskedőtől, hogy tiszta-e az olaja?

— Hogy tiszta-e? Az én olajom olyan 
tiszta, mint a víz.

— Víz? — gondoltam magamban, — 
akkor mindjárt vizet hozok.

Hát itt a víz.
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Halló! Csóko
lom a kezét, 
Nagyságos Asz- 
szonyom! . . .

Harminc esz
tendeje annak, 
hogy Móra Fe
renc irogatni kez
dett és elérte azt, 
hogy ma ott van 
a helye a legna
gyobb magyar 
írók élén Mó
ra Ferenc, akinek 
éves Írói jubi- 

nyelv utolérhetet
len mestere és ami talán még ennél 
is több : a szivek, a szeretet Író
ja. Ez a jubileum kétszeres ünnep volt a 
mi számunkra: a nagy magyar iró nyil
vános ünneplése és a mi csöndes kis házi
ünnepünk, amely a M. U. L. munkatár
sának szólott. Az ünnepelt iró már haza
utazott Szegedre, a családjához, imádott 
unokájához. De a posta ezentúl is el fogja 
hozni Írásait hozzánk, hogy a M. U. L. elő
fizetőinek örömünnepet szerezzünk velük.

Tessék meghallgatni ezt a nagyon 
is mai históriát . . . Feketéék két
szobás lakásban laknak a bérkaszár
nya második emeletén, közvetlenül a 
háziúr lakása fölött. Gyermekei egy 
jótékonycélú akción kapott szeges 
bakkancsot hordanak és léptük alatt való
sággal reng a padló. A háziúrnak ez 
nagyon kellemetlen és magához kéreti az 
apát.

— Mi az oka annak, hogy maguknál 
olyan tűrhetetlen zajt csapnak a gyerme
kek a cipőjükkel? — kérdi a háziúr.

— Ennek az az oka, — sóhajt Fekete, 
— hogy nincs szőnyeg a lakásban. A 
gyerekek a csupasz padlón szaladgálnak 
és ez okozza a zajt.

— Hát akkor tessék venni szőnyeget!
— Csakhogy nekem arra nincsen 

pénzem!
— Tudja mit? Én adok magának 

pénzt, — mondja a háziúr. — Meny
nyibe kerül egy olyan szőnyeg?

— Hát kérem, az ilyen szőnyegnek 
vastagnak kell lenni! . .. Belekerül 
legalább 300 pengőbe.

A háziúr átadja a 300 pengőt 
Feketének és ezután tényleg csend ho
nol a második emeleti kis lakásban. 
Néhány nap múlva a háziúr felmegy 
a szobába, hogy megnézze a szőnyeget. 
A padló csupasz, szőnyegnek nyoma 
sincs.

— Kérem, — szól mérgesen a 
háziúr, — én 300 pengőt adtam 
magának. . . Hol az a szőnyeg?

■— Minek egy szegény embernek sző
nyeg?—feleli Fekete. — Vettem minden 

gyereknek posztótalpú papucsot. . . Lárma 
nincs, önt nem zavarja senki, hát mit 
akar még?

Társasági híreim ezek: a Kormányzó 
Ur Ofőméltósága megengedte, hogy Vá- 
rady László miniszteri tanácsos, szám
vevőségi igazgatónak elismerését tudtul 
adják. — őrömmel közlöm Nagyságos 
Asszonyommal, hogy dr. Papp Emil 
kedves előfizetőnk, 28 évi országházi 
működése elismeréséül a címzetes kép
viselőházi elnöki tanácsosi és méltósá- 
gos címet kapta és ezzel elődjének, a 
híres Szemere Györgynek címét is ufó- 
dolja. Az uj méltóságos urnák őszinte 
jókívánságainkat küldjük. — Torday 
Béla városi tisztifőorvost a nagykőrösi 
református egyház főgondnokává vá
lasztották. — Fényesen sikerült estélye
ket és teákat rendeztek Ottlik Iván 
v. b. t. t. és felesége, Radocza Tibor ék, 
Békey Béláék, gróf Festetich Benőné, 
özv. Fáy- Halász Gidóné, Póka-Pivny- 
Aladárék és Kaposi Molnár Viktorné, 
amelyeken a társadalmi és közélet előke
lőségei jelentek meg.

Házassági híreim ezek: id. losonczi 
Bánffy János báró és felesége ábránfalvi 
Ugrón Rosalie fia, báró Bánffy László, 
marosgezsei nagybirtokos házasságot kö
tött zeykfalvi Zeyk Helénával, diósadi 
Wargha Andrásné báró Rothenthal Gr été 
és néhai férje: ifj. zeykfalvi Zeyk Dániel 
leányával. — Klózik Ilucy kedves elő
fizetőnket eljegyezte Csorba Oszkár, 
többszörös magyar válogatott vizipoló- 
bajnok, volt olymp ikon, a Beszkárt 
tisztviselője. — Daffenek IIly ke kedves elő
fizetőnket feleségül vette Szentmiklóssy 
Elemér, m. kir. honvéd utászfőhadnagy. 
Szegeden. — Sternberg Rózsi grófnőt 
oltárhoz vezette Divéky Adorján, a varsói 
magyar követség, sajtóelőadója, egyetemi 
magántanár. — Szívből gratulálunk.

Közbevetőleg elmondom Nagyságos 

Ritmikus torna

Asszonyomnak azt a beszélgetést, amely 
a főnök és a könyvelője között folyt le.

— Főnök úr kérem, — kezdi a könyvelő, 
■— szeretnék néhánynapi szabadságot 
kérni.

— Már megint szabadságot kér?! — 
ripakodik rá a főnök. ■— Egyszer azért 
kér szabadságot, mert a feleségét ki kell 
kisérnie a vonathoz . . . Másszor azért, 
mert a fia megkapta a kanyarót. . . 
Egyszer a lányát elütötte az autó, más
szor pedig az anyósát temetik . . . Most 
megint mire kell a szabadság ?

— Nősülni szeretnék! — hallatszott a 
könyvelő megdöbbentő válasza.

A nemrégen alakult Tavasztársaság 
minden csütörtökön d. u. 6 órakor tartja 
tánccal egybekötött teáját a Gyógyszerész- 
Kaszinó helyiségeiben (Aggteleki-u. 8). 
— Budapest Székesfőváros X. kér. rákos- 
falvai helyi Népművelési Bizottsága az 
ottani kultúrházban kitünően sikerült 
szerzői estet rendezett Demjén Antal 
tanár műveiből. — Ispánovits Sándor 
polg. isk. igazgató, kedves előfizetőnk 
nyári társasutazásokat szándékozik ren
dezni Olaszországba, Spanyolországba és 
a norvég fjordokra. Felvilágosítás VII.. 
Wesselényi-u. 38 alatt kapható.

Nem akarok adós maradni a szokásos 
arisztokrata-viccel sem. Agenor gróf tele-, 
fonál, de tévedésből rossz számmal kap
csolják össze.

— Lépjen ki! — szólítja fel telefonon 
a másik beszélni akaró.

— Nem tehetem, kéchem, — feleli 
Agenor gróf.

— Miért?
— Mecht az ötödik emeleten pont az 

ablaknál állok, — hangzik Agenor gróf 
válasza.

Kedves előfizetőink pihenőjéről és elő
ny aratásáról a következőkben számolok be: 
Bortnyák Istvánná Abbáziában, Czibor 
Ferencné Neszmélyen, Stempien Jánosné 
őrnagy neje Balatonkenesén, özv. Bott 
Dánielné Balatonalmádiban, Bátori Ica 
Mezőberényben, Lakay Erzsiké Nagy
cserén, B. Kobelrausch Gyuláné Ta

hin, Neumann Gyuláné Gyömrő- 
Kóczán-pusztán, Korbuly Dezsőné 
Felsőgödön, Osváth Auguszta Pécelen 
élvezi a szép tavaszi napok felüditő 
örömeit.

Búcsúzóul pedig ezt tessék meghall
gatni, Nagyságos Asszonyom.A fiatal
ember megkérdi az ajtónyitó inastól: 

— Beszélhetek az igazgató úrral?
— Nem, kérem, — szól az eluta

sító válasz. — Az igazgató úr alszik 
és meghagyta, hogy csak rendkívül 
sürgős és halaszthatatlan ügyben 
keltsen föl. . . Egyébként mit tetszik 
óhajtani tőle?

— Meg szeretném kérni az igazgató 
úr idősebb leányának kezét. . .

— O, ez nem sürgős!. . . Holnap 
is meg fogja kapni őnagysága kezét!... 

Kezeit csókolom
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gí A HERCEG KÉT ASSZONYA II
IRTA: EGY VOLT VEZÉRKAR] EZREDES

23.
A gyóntató páter szelíden lépett a cella sarkába húzódott Vilmához, aki úgy 

gubbasztott ott, mint valami szomorú, magába roskadó árnyék. Mintha máris elszállt 
volna belőle minden élet, nem látott, nem hallott semmit, nem nyúlt az eléje rakott 
ételekhez. A szemei a sötétbe néztek. Ki tudja, mit láttak ott? Vannak pillantások, 
melyek átlátnak a börtön falán, sem tér, sem idő nem fátyoloznak eléjük akadályt 
és képeket látnak, melyek szívükből rajzottak ki. . .

A két gyertya alig tudta áttörni a börtön nyomasztó, kriptákra emlékeztető 
súlyos sötétségét, de Vilma mégis fényességet látott . . . Mintha túlvilági nagy mezők 
világosodtak volna meg előtte, ahol arany füvön, rubin virágok között a herceggel 
sétált. . .

Oh micsoda fényesség volt az ! És milyen édesen, lágyan szóltak az angyalok 
hárfái és fuvolái! . . .

Összeölelkezve jártak és egyre szélesebb, ragyogóbb kévékben hullott rájuk a 
napsugár.

Vilma még sohasem látott ilyen hatalmas, napfényes mezőt, mint amilyenen 
kettesben jártak. Örömök hajladoztak feléjük, karcsú ágakon himbálódzó édes 
gyümölcsök, zsibbasztó, mosolygó béke 1 Egyedül voltak a végtelen mezőn, csak ők 
ketten és minden nekik ragyogott, őket ölelte át az illatos levegő, a lepkék nekik 
táncoltak, a madarak nászindulókat daloltak a virágos ágak között.

— Imádkozz, kedves leányom !
Vilma csodálkozva rezzent fel. Imádkozzon? Hiszen csupa imádság a lelke. És 

mit jelent ez a sötétség? Ki oltotta el a fényességet, űzte el a meleget?
Ijedten sikoltott fel!
Mint valami szörnyű vízió bontakozott ki előtte a borzalmas valóság 1 
Cellában ül... siralomházban 1 A gyóntató áll mellette a feszülettel ...
— Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben . . .
Szállt az ima, gyöngyöztek a szavak a páter ajkán és Vilma odaroskadt kétségbe

esetten a szerzetes lába elé.
— Oh, van-e bocsánat számomra? Találkozom-e a síron túl azzal, akit olyan 

végtelenül szerettem? Ott fog-e várni a mennyei fényességben, az aranymezőkön, 
ahol az előbb láttam?

— A lelkeddel törődj 1 ... Az irgalomért imádkozz vélem együtt 1
— Találkoznak-e egymással a túlvilágon azok, akik itt szerették egymást? Ezt 

mondja meg, tisztelendő atyám 1
— Néhány óra múlva az Úr előtt kell számot adnod földi életedről! A bűneidet 

bánd most, készülj a nagy ítéletre 1

— Nékem semmi mentségem nin
csen ! ... Csak az, hogy szerettem! Ha 
az Úr tiszta, mocsoktalan ajándéknak 
szánta a szerelmet, ha ő rendelte úgy, 
hogy szolgái legyünk a szívünknek, 
akkor nékem is meg fog bocsátani. ..

A páter rosszalóan csóválta fejét.
— Micsoda megátalkodottság! Még 

most is, ezekben a komor és fájdalmas 
percekben is a szerelemre, a gyönyörre 
gondolsz ?

— Én most is csak őt tudom siratni 1 
Ezerszer halnék meg, ha ezzel őt feltá
maszthatnám 1 Nélküle úgy sincsen sem 
célja, sem tartalma az életemnek. Nem 
félek a haláltól... Én már csak az 
élettől félek 1

A börtön kápolnájában megkondult a 
harang . ..

Hajnali hat óra.
És amint elkondult az óra ütése, ne

héz lépések hallatszottak a folyosó felől.
A cella ajtaja felnyílt.
A hajnali fény vidáman, tisztán öm

lött be, mintha a mezők üdvözletét 
hozná, az élet mosolyát, a virágok illa
tát. A börtön udvarán madarak csiripel
nek. Milyen különös! Ide szálltak a 
patakok mellől, rügyező erdőkből, bör
tön kerítése mögé, pedig szabadok 
lehetnének ...

De ide szálltak, énekelni akartak a 
szegény raboknak. Mesélni az élet szép
ségeiről, melyet azok már nem láthat
nak . . .

Vilma szíve elszorult, szeméből ki
csordult a könny.

Fehér kis kezedetMindenjog femiFarlva-
WESSELÉNYI ISTVÁN D-r
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Nem félt a haláltól, maga hívta volna 
könnyező szomorúsággal, ha úgy jött 
volna érte szelíden, álomba simogató 
kézzel, mint egy jóságos öreg szellem, 
vagy nagy fekete pille, aki ráborítja 
szárnyát.

De ezek a durva, szörnyű férfiak 1
Borgőzös borotválatlanságban, átti- 

vornyázott éjszaka után jöttek érte, 
hogy megöljék, megkínozzák, zsinegek
kel véresre vágják a kezét és lábát, be
szennyezzék a halál szépségét!

Nem a haláltól borzadt, hanem ettől 
a szennyes, durva pribék hadtól, az 
érintésüktől.

Azoktól az aljas, kétszínű emberektől, 
akk körül fogják állni a 
máglyát, melyen mártír
halált kell szenvednie és 
miközben a kínok kínját 
szenvedi, azok gondolatuk
ban az ő szent szerelmét 
fogják ízekre szaggatni és 
meggyalázni.

Egy férfi lépett ki a ka
tonák sorfala mögül.

Vörösképű, bikaerős, tag
baszakadt, visszataszító em
ber. Lábán szűk vörös nad
rág, fején hátracsapott 
csuklya.

A hóhér.
Vilma felsikoltott és irtóz

va hátrált.
-— Csak bátorság I Semmi 

komédiázás! —- mordult rá 
a hóhér.

És félkézzel megragadva 
Vilma hosszú, ingszerű ru
háját, nagyot rántott rajta 
úgy, hogy a szerencsétlen 
megbotlott és felbukott.

— Kötözzétek meg! — 
parancsolta a hóhér.

A pribékek hátracsavar
ták kezét és megkötötték.

Azután felrángatták.
— Előre 1 — kiáltották.
Vilma halálfélelmét vég

telen megvetés és gőg vál
totta fel. Összeszorította ajkát. Egy 
hang, egy sóhaj nélkül fog meghalni. 
Nem növeli jajveszékelésével, könyörgé
sekkel, ájuldozásokkal e vad csorda 
gyönyörűségét.

Bámulatos szilárdan lépett előre. O 
maga sem értette, hogyan jár, mintha 
már nem is élt volna és rettentő mesz- 
szeségből látta volna magát ...

A börtön kápolnájában meghúzták a 
lélekharangot. . .

Most kinyitották a kaput.

a

nőt, aki előtt még nemrégen hétrét görnyedve álltak az udvaroncok, a grófok, 
lovagok, nagyurak!

Most durva szőrruhát adtak rá, a vezeklők fekete köntösét, a kezén véres csíkot 
hasít a zsineg.

De valaki hiányzik !
Pedig Vilma tekintete most csak őt keresi. Véle akar utoljára szembenézni ebben 
nagy pillanatban.
Johanna Erzsébet nem volt sehol sem látható.
Pedig a máglyával szemben felállították az udvari páholyt és a bíróság tagjai 

elfoglalták körülötte a helyüket.
A gyáva! Tehát nem meri végignézni az aljas gyilkosságot, melynek ő volt a 

tervezője és mozgatója.
De nem így volt I
Johanna Erzsébet e pillanatban ideggörcsök között fetrengett a palotájában, 

tombolt, vázákat vagdosott a földhöz, megpofozta a szeme elé kerülő cselédeket, 
a haját tépte és a ruháját szaggatta tehetetlen dühében. Hej, dehogyis nem nézte 

volna végig kegyetlen gyö
nyörűséggel gyűlölt vetély- 
társnője kivégzését!
ne húzta volna az a gaz 
Süss zsidó keresztül 
mítását 1

Johanna Erzsébet még 
az éjjel magához hivatta a 
miniszterelnököt és hosszan 
tanácskozott vele. Kétség
beesetten hallotta, hogy 
Vilmát csakugyan nem lehet 
kivégezni, mert ebből köny- 
nyen háborús bonyodalom 
támadhatna. Vryb őrgróf 
már Bécsbe is szaladt, az 
osztrák követ pedig a nap 
folyamán kétszer is protes
tált és fenyegetődzött.

Tehát megint kisiklott 
kezei közül az átkozott 
boszorkány 1

De legalább megkínozza! 
Végigszenvedteti vele a ki
végzés minden lelki kín
ját!

Szigorúan megparancsol
ta, hogy a kegyelmezést az 
utolsó pillanatig a legna
gyobb titokban kell tartani. 
Még az udvarhoz egészen 
közel állóknak is azt kell 
hinniök, hogy az ítéletet 
végrehajtják.

A hóhér pribékjei a magas máglyára emelték Vilmát és odakötözték a cölöphöz.
A szerencsétlen leány lehunyta szemét és az ajka egy férfinevet suttogott. Olyan 

halkan és gyengéden, mintha szellőfuvás lenne. De ez a név imádság volt, gyónás 
és egy sokat szenvedett élet története

— Lajosom 1 .. .
Elhalt a szó és a pribékek kezében meglobogtak a fáklyák
A nézők moraja elhalt, a pillanat borzalmassága mindenkinek torkára fagyasz

totta a szót.
Ekkor hirtelen kürtszó hallatszott.
Száguldó lovakon három fegyveres katona érkezett. Az egyik osztrák lobogót 

tartott kezében.
A kürtös újra kürtjébe fújt és köröskörül még nagyobb, halálos csend támadt.
A fehértollas lovas, aki elől nyargalt, most nagy pergamenttekercset bontott szét.

Ünnepi asztal terítése

Csak

a szá-

A börtön előtti tágas tér tele embe
rekkel. Ezek az éjszaka nem is aludtak. 
Itt virrasztottak pásztortüzek mellett, 
nehogy elmulasszák a nagy látványos
ságot.

Elégetik a boszorkányt 1 A királyi

Arról olvasta fennhangon :
_  Az osztrák császári udvar és a württembergi uralkodóház a fennálló alkotmá

nyos törvények teljes és kölcsönös tiszteletbentartásával akként határozott, hogy 
Wryb őrgrófné, leánynevén Graewenitz Vilma a Stuttgartban székelő osztrák követ
ségnek átadatik és ellene a württembergi udvar minden további eljárást beszüntet. . - 

Ezek a szavak óriási hatást keltettek.
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A tömeg úgy zúgott fel, akár egy széltől korbácsolt tenger. Örültek, káromkodtak, 
szitkozódtak, vagy ujjongtak aszerint, hogy az emberséges érzés kerekedett felül ben
nük, vagy a vérszomjas fenevad. Sokan elvakult dühükben kövekkel kezdtek dobá- 
lódzni és néhányan át akarták törni a katonák sorfalát, hogy kiragadják a pribékek 
kezéből a fáklyát és maguk gyújtsák meg a máglyát.

A katonák kivont karddal, hatalmas lapos vágásokat osztogatva szorították hátra 
a tömeget.

Vilmát leoldozták a máglyáról.
Teljesen bénult volt a kiállott izgalmaktól. Nem is igen tudta megérteni, hogy mi 

történt vele?
Az országúton lovas katonáktól körülvéve egy hintó várakozott.
Az osztrák tiszt ebbe a kocsiba támogatta Vilmát.
— Gyerünk, siessünk 1 — sürgette. — Ezek a fenevadak még képesek megtámadni 

bennünket!
Csakugyan, kövek koppantak a hintó falán, éktelen fütyülés, ordítás hangzott, 

kürtök harsogtak, amint a lovas őrök rohammal szétkardlapozták a tömeget. Károm
kodva, hörögve, széttaposva hullottak férfiak, nők a kövezetre. Mintha tömeg
téboly tört volna ki, a csőcselék eszét vesztve ordítozott és a katonasággal vívott vad 
közelharcban tombolta ki alantas, vérszomjas ösztönét.

— Lámpavasra a boszorkánnyal 1 Vissza a máglyára 1 ■— üvöltötték.
Vilma mindebből nem 

hallott semmit. Nem ér
tette, hogy mi történt 
vele?

— Ki ön? Mit akar 
tőlem? — kérdezte riad
tan a tiszttől, aki mel
léje ült.

-— A halálból jöttem 
megmenteni I Néhány 
perc múlva biztonságban 
lesz 1 Süss udvarnagy úr 
szerencsére elég korán 
avatkozott a dolgokba 1

— Hová visznek?
— Az osztrák követ

ség palotájába. Ott nem 
üldözhetik. Még a her
cegnő sem léphet oda 
be a követ engedélye 
nélkül 1

Hollandi iskolásleányok

— Milyen furcsa az élet 1 —■ gondolta 
magában Vilma. Hányadik arany szoba 
ez már, amelynek gazdagsága néki kí
nálja selymes kényelmét? És mindegyik 
csak rövid kis állomás, ahonnan der
mesztő tragédiák közepette kell mene
külnie. Vájjon ebből a szobából hová 
vezet az útja?

Az ablakhoz lépett. A követségi kas
tély a város egyik magaslatán épült, 
ahonnan a házak teteje felett a messze 
vidékre lehetett látni. A kastély körül 
ősi park, melyet most aranyba, violába 
és rozsdavörösbe öltöztetett az ősz . . .

Vilma elfordult az ablaktól.
Arra gondolt, hogy mi lehet most 

Ludwigsburgban? A bronz-szökőkutak 
mellett változatlanul kacagnak a faunok 
és nimfák, a fenyők örökzöldje dacol az 
őszi hervadással, az elhagyott lugasok

ban rigók raktak fészket 
és a fákról leszökő mó
kusok hasztalanul kere
sik a mogyorót és diót, 
melyet azelőtt olyan dú
san szórtak nekik . . .

Megérzik-e a kőszob
rok, a múzsák és pogány 
istenek, hogy a szivek, 
melyeknek ujjongásából 
születtek, kihűltek, örök
re megdermedtek?

Oda kellett volna a 
herceget temetni 1 Az 
örök szép honába, a 
szerelem templomába 1 
Fénybe és virágok 
közé 1 . . .

Az ajtó halkan kinyílt. 
Vilma meglepetten ug
rott fel, sápadt arcába

Vilma kezdte lassan visszaszökött a vér.
megérteni, hogy néki
most tovább kell élnie, minden kezdődik ismét elölről. De hát miért? Mi célja van 
ennek? Mit kereshet még ezen a világon? Valami szörnyűségtől menekült meg, de 
vájjon mindaz, ami még reá vár, nem sokkal gyötrelmesebb a kivégzésnél is?

A tiszt egy kerek kis üveget húzott ki zubbonyából.
— Igyon néhány kortyot ebből az égetett borból. Újra erőre kap tőle !
Vilma gyenge mozdulattal hárította el az italt.
— Szeretnék meghalni! — mondotta halkan.
A tiszt felkacagott.
— Oh, micsoda bizarr gondolat! Szavamra, nem hiszem, hogy a világ teremtése 

óta akadt volna még megkegyelmezett halálraítélt, aki visszavágyott volna a vér
padra. A rémület megzavarta, lázassá tette. Talán félrebeszél. Majd ha megnyugszik, 
másképpen fog beszélni 1

A kocsi befordult a követségi palota kapuján.
Vilmának nem volt annyi ereje, hogy egyedül menjen fel a lépcsőkön. A tiszt 

karjába fogódzott és úgy vánszorgott fel nagynehezen.
Előkelő, selyemtapétás kis szalonba vezették. A falakon értékes régi mesterek 

képei, vagyont érő szőnyegek a padlón, drága metszett üvegek és művészi porcellá- 
nok az üvegszekrényekben. A mennyezetről kétszáz gyertyatartós bronz csillár csün
gött, melyre angyalfejek voltak vésve. Az osztrák követ: gróf Paulsen Richárd 
egyike volt a leggazdagabb mágnásoknak. Nagy súlyt helyezett arra, hogy palotájá
nak fénye, hintójának pazar aranyozása, remek lovai és díszruhái felülmúlják még 
az uralkodó hercegét is.

-— Pihenje ki a fáradságát, asszonyom 1 — mondotta a tiszt. — Majd a komorna 
minden kényelemről gondoskodni fog . . .

Meghajolt és eltávozott.
Jó volt ez a langyos, puha csend, amely átölelte.

Egy férfi lépett be, aki 
szólni sem tudott a felindulástól, csak 
dadogott, a kezével néhány zavart, 
bizonytalan mozdulatot rajzolt a leve
gőben, mint a lehulló madár szárnya. 
És csakugyan térdre roskadt, megfogta 
Vilma szoknyájának szegélyét és csók
jaival árasztotta el.

— Csakhogy itt van . .. csakhogy 
láthatom 1

Sírt és kacagott, mint aki egészen 
megzavarodott a nagy örömtől, az érzé
sektől, melyek felviharoztak szívében.

•— Mennyit szenvedtem ! Két éve ... 
két gyötrelmes, hosszú év, melynek 
minden percében magát vártam. Nézzen 
végig rajtam . . . nézze, hogy mi lett 
belőlem! A gettó egyszerű kaftánja 
helyett selyem térdnadrág, aranyzsinóros 
kabát van rajtam . . kegyelmes úr let
tem . . . kicserélődtem, más lettem 
tetőtől-talpig. Elszakadtam a régi vilá
gomtól, a szüleimtől. . . mindenkitől 1 
Megátkoztak! Nem törődtem semmivel 1 
Ha látta volna 1 Oh, rettentő dolog az 
ősi átok 1 A férfiak halotti ruhába öltöz-
nek és mezítláb állnak a templomban,
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nyiratlan szakállal és eloltják egymás 
után az égő gyertyákat, kialszik a fény 
és a sötétben felsír a rabbi szörnyű szava:

— Ég ne fogadja be lelkedet, föld 
vesse ki a testedet. . .

Én pedig jöttem 1 Óh, nem az új cí
mek, a hatalom vonzottak, melyeket a 
herceg kegye kínált fel nekem ! Az én 
szüleimnek mérhetetlen vagyonuk van 
Afrika partjaitól fel Angliáig és Ham
burgig járnak árukkal megterhelve a 
hajóink. Én a maga közelében akartam 
lenni 1 Mit tudom én, hogy miért? Hiszen 
semmit sem remélhettem ! Tudtam, hogy 
elérhetetlen és még a hangját, mosolyát 
sem élvezhettem. Csak nagy ritkán lát
hattam távolról, mikor megjöttek Lud- 
wigsburgból. Ott álltam egy oszlop mö
gött, vagy megbújtam egy bokor mögé 
a parkban. Odaléphettem volna maguk 
elé, megcsókolhattam volna a kezét, de 
nem mertem. Én, a rettegett állam
férfi, akitől ezren és ezren lesték remegve 
sorsuk eldöntését, gyáva és kicsiny lettem 
a maga közelében . ..

Oh, mennyit szenvedtem l Hogyan 
mondhatnám én azt el ? Hogyan érthetné 
meg? Már sokszor gondoltam arra, hogy 
legjobb lenne, ha mindennek véget vet
nék egy jól irányzott pisztolylövéssel.- 
Nem a gyávaság tartott vissza. Hanem 
valami őrült reménység, tébolyult cso
davárás .. .

Vilma kábulva hallgatta e szenvedé
lyes szavakat, melyek úgy zuhogtak rá, 
mint egy tüzes lavina. A szíve hevesen 
dobogott, nehezen lélegzett, eltikkadt. 
A férfi pedig most már a kigyulladt 
vágy extázisában, a sokáig várt és so
kat szenvedett szerelmes mindent koc
káztató bátorságával állt mellette, a 
szavai szinte égtek és a szemében fana
tikus tűz csillogott.

— Vilma, — hördült ki belőle a szó, 
— én a halálból hoztam vissza magát. A 
régi élete megszűnt, éppen úgy, mint az 
enyém! Engem eltemettek a szüleim, 
gyászt ültek értem. És maga felett is 
meghúzták a lélekharangot... És most 
mégis itt állunk szemtől-szemben egy
mással 1 Csodák történtek 1 A mi szerel
münk viharoztatta fel ezt a csodát. Az a 
gigantikus vágy, amelyet én hordtam a 
szívemben, melyhez hasonlót soha ember 
még fel nem gyújthatott magában. Egy 
világot mozgattam meg és döntöttem 
sírba, csakhogy mi ketten új életre tá
madhassunk 1 Minden ezért történt 1 Azt 
akartam, hogy az enyém legyen 1 Örült 
kívánság volt 1 Világok álltak közénk 1 
És én mindezt elsöpörtem 1 Nem érzi 
ennek a nagyszerű szépségét? ...

Megfogta Vilma kezét és a szívéhez 
húzta. Szeméből most könnyek patak
zottak, amint elült a nagy feszültség és 
bársonyos megindulás simított remény
kedő mosolyt az arcára.

— Vilma, mondja azt, hogy szeret, 
hogy az enyém lesz!

Az asszony csak állt lenyűgözve, széttörve, megsemmisülve ebben a szédítő szó
görgetegben. Sokkal hajszoltabb volt, semhogy gondolkozni, határozni tudott volna. 
De sütötte a különös tűz, az élet diadalmas melege, a szerelem zengő szépsége, 
amely vad erővel tört át a fájdalom ködén.

— Köszönöm, barátom 1 — mondotta halkan. — Köszönöm a sok jóságot, melyet 
nekem adott 1

— Csak ezt mondja? Ezt tudja válaszolni az én fájdalmas, kérő szavaimra? Én 
nem hálát akarok 1 Magamnak hoztam vissza a máglyáról, magáért követtem el 
a lehetetlent! Legyen a feleségem, Vilma !

— Legyen irgalommal, Sámuel. Most ne beszéljen erről. Nézze, milyen nyomo
rult, szárnyszegett madár vagyok. És a szívem még tele könnyel és gyásszal. Ne 
kívánjon most választ 1

— Hallgasson rám! Mindent kiterveltem, mindent előkészítettem. Négy nap 
múlva indulunk Bécsbe. Már intézkedtem, hogy az osztrák főváros egyik legszebb 
palotáját vásárolják meg számunkra. Teljesen be van rendezve. Herceg Lichten- 
stein Nepomuk tulajdona volt. Fantasztikus összeget kért érte. Nem alkudtam. 
Utasítottam az ügynökömet, hogy vásárolja meg. Egyideig egyedül fog benne lakni. 
Én máshol veszek lakást. Lehet, hogy a császári palotában lesz lakosztályom, hiszen 
udvarnagyi méltóságra emeltek. Nagyon jól tudom, hogy lelkileg fel kell készülnie

az új életre. Adok erre megfelelő időt. 
Mondjuk egy félesztendőt. Akkor szépen, 
csendesen, a legszűkebb baráti körben 
megtartjuk esküvőnket. Azután eluta
zunk. Elmegyünk Olaszországba. Velen
cében fogunk élni... Olvasott már Velen
céről? Az örök mosoly, napfény és dal 
városa 1 Nagy fekete gondolákra ülünk 
és úgy siklunk a márványpaloták és 
kertek alatt. ..

A hangja eltikkadt, egészen forró 
lett, közel hajolt Vilmához és úgy 
súgta:

— Nem szerettek asszonyt még any- 
nyira, mint én magát! Majd meglátja, 
mindent elfelejt, nevetni fog, boldog 
lesz ... Visszamegyünk majd Bécsbe és 
maga lesz a főúri társaság legünnepel- 
tebb szépsége. Az operában minden 
szem magát fogja nézni és az udvari 
bálon a császár karján fog menüettet 
táncolni! Akarja ezt? Akar a felesé
gem lenni?

Vilma lehúnyta szemét. Olyan volt, 
mint egy sziklafalhoz tévedt pille, amely 
hiába próbálja gyenge szárnyával ostro
molni a rettentő kőkolosszust. Olyan el

gázolt, halálra fáradt volt, a gondolatai annyira ziláltak, szinte fájt, hogy egyáltalá
ban gondolkoznia, éreznie kell. A férfi nagy frissesége, viharos szenvedélye olyan 
volt, mint egy ellenállhatatlan orkán és tudta, hogy azzal szemben most teljesen 
tehetetlen, nincsenek sem érvei, s hiányzik az ereje, bátorsága. Csak pihenni akart . . . 
túl lenni ezen a nagy idegfeszültségen, aludni, egyedül lenni.

A férfi sürgetve, lihegő ostrommal kérdezte újra:
—- A feleségem lesz?
És Vilma ajkán bágyadtan buggyant ki az utolsó védekezés :
— De hiszen nékem férjem van 1
Süss már várta ezt az ellenvetést és rácsapott diadalmasan:
_  Az őrgióf e pillanatban már visszamenekült Csehországba, azt mondta, úgy 

elbújik a birtokaira, hogy soha senki többé meg nem találja. Az ügyvédjét meg
bízta a válóper gyors lebonyolításával és az én összeköttetéseim segítségével egy
két hónap alatt elintézzük a formalitásokat. Nagyon jól tudjuk, hogy ez a házasság 
egy pillanatig sem volt komoly . . . útlevél volt, hogy visszatérhessen Stuttgartba 
és kitűnő sakkhúzás Johanna Erzsébet gyilkos terveivel szemben ... Az őrgróf ga
vallér és tudja, hogy most már félre kell állnia... ön szabad és új, boldog élet előtt áll.

Vilma feje zúgott. Szinte riadtan nézett Süssre. Ebben az emberben démoni 
erő lakott. Egy pillanatra arra gondolt, hogy talán a herceg is azért halt meg, mert 
Süss akarta. A lehetetlent valósította meg. Ezer halált győzött le, hogy minden 
földrengésen, összeomláson túl eléje álljon és feleségül kérje.

— A válaszát várom, Vilma! Az enyém lesz?
— Igen I . . . ( Folytatjuk)
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Kézimunka-rajzaink ismertetése
Felkérjük előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szívesked

jenek közvetlenül az illető céghez fordulni.

24 P. 50 X 60 cm mérethez hozzávaló 
műimé, vagy gyapjúfonál 8 P. 60 X 80 
cm mérethez szükséges muliné, vagy 
gyapjúfonal ára 12 P. Bármelyik kép 
előhúzva is megrendelhető, melyről 
külön árajánlatot küldünk.

ERMA kézimunkaház, Budapest, 
Vili., Jőzsef-körut 11.

Nyári függöny (3-ik oldalon). ERMA 
kézimunkaház terve. Színes hímzésű, 
újszerű, ízléses függöny. Az oldal
szárny szürkevászonra előrajzolva 
60 X 350 cm méretben, a drapéria 
50 X 200 cm méretben hímzőanyag- 
gal együtt 30 P. Hozott anyagra elő- 
rajzolási díj 4 P. Szúrt sablonja 4.50 P. 
Középső tüll sztór ekrü színben 
150x250 cm méretben előrajzolva 
hímzőanyaggal együtt 12.20 P. Raj
zolás hpzott anyagra 3.50 P. Szúrt 
sablonja 4 P.

Régi shirasszőnyeg (3-ik oldalon). 
ERMA kézimunkaház szőnyegszövő 
üzemében készült az eredeti után. 
Muzeális értékű perzsa szőnyegminta, 
melynek harmonikus pasztellszínei 
következők : török vörös, meggypi
ros, bordűrje kék, arany, zöld, csíko
zása sötétkék, csont. Készíthető 30-as 
felvetésben 120 X 205 cm méretben 
nagyobb összekötőnek. Minta ára 7 P, 
vagy 95 x 160 cm méretben kisebb 
összekötőnek, minta ára 4.50. P, 
varrva 100x180 cm méretben. ÖsoZ- 
anyaga 57 P. Minta ára 3.50 P. Min
tája kapható esetleg kívánt méretben 
is. Teveszőrös, garantáltan színtartó 
»ERMA«- gyapjú kg-ja 1ÍP.

Modem mintájú angol terítő (4-ik ol
dalon). Wieg Testvérek terve. Előraj
zolva finom lenvászonra 90 X 90 cm 
méretben 6 P. Szúrt sablonja 1.20 P. 
Hozott anyagra előrajzolási dij 90

Wieg Testvérek kézimunkaháza,
Budapest, IV.. Deák Ferenc-utca 23. 

fillér. A terítő bármely más méret
ben is megrendelhető.

Angol madeiramiliő (5-ik oldalon).
ERMA kézimunkaház terve. 80 X 80 
cm méretben elsőrendű pamutvá
szonra előrajzolva 2.30 P. Lenvá
szonra előrajzolva 4.50 P. Hozott 
anyagra előrajzolási dij 80 fillér. 
Szúrt sablonja 1.50 P.

Gobelinkép (6-ik oldalon). Wieg Test
vérek terve. Kidolgozásához szép pasz
tellszínű finom selymet, vagy gyapjú
fonalat használunk. Előfestve kor- 
dova kongréra 50 X 60 cm nagyság
ban 15 P. 60x80 cm nagyságban

lírinők és urak,
kik lakóhelyükön zárdák, 
nevelő intézetek és egyéb 
intézményeknél összeköt 
tetéssel rendelkeznek és 
komoly cikkek eladásával 
foglalkoznának, „Mellék
jövedelem" jelige alatt 
adják le címüket a kiadó
hivatalba.

Vidéki rendelésnél kUlön 50 fillér porió kUldendö.

Gobelinpárna uriszobába (6-ik olda- 
Ion). ERMA kézimunkaház terve. Pe- 
nelopanvagra előfestve 1.50 P. Príma 
penelopanyagra 3 P. Előhúzva, anyag
gal együtt ovális 12 P, kerek 10 P.

Díszes sztórfüggöny (7-ik oldalon). 
Wieg Testvérek terve. Csipkeszövet és 
tüll kombinációval. Alapanyaga csip
keszövet. A hímzést dupla tüllőn ké
szítjük. Fodor szélessége 15—20 cm, 
melyet sűrűn húzunk be. Szükséges 
anyag 150x270 cm méretű függöny
höz 2 m csipkeszövet 150 cm széles 
anyagból, 3.60 m tüll 300 cm széles 
anyagból és 12 m összekötőbetét. A 
hímzéshez fehér és két ekrüszínű 
gyöngyfonalat használunk. A hímzés 
szúrt sablonja 4 P. Hozzávaló tüll 
300 cm széles méterje 7.20 P. Csipke
szövet méterje 9 pengőtől kezdve 
kapható. Teljesen készen is megren
delhető.

Kerti terítő (7-il< oldalon). Wieg Testvérek 
terve. Vászonra hímezzük. Az alap le
het fehér, vagy színes. Kertbe és veran
dára nagyon szép és mutatós. Mérete 
75 X 75, 100 X 100, vagy 150x150 cm. 
Előrajzolva fehér vászonra 75 X 75 cm 
méretben2.50P, 100x100 cm méret
ben 5 P, 150 X 150 cm méretben 9 P. 
Színes vászonra 40%-kai drágább. 
A szélére a hímzéshez használt anyag 
ból pikó horgolandó. A hímzés egy
szerű hosszú- és szálöltésből áll. Min
den térítőt megkezdve szállítunk.

MIT FŐZZEK?
Május 11. Szerda: töltött fiatal kalarábé,

stíriai metélt. Vacsora: Hirtelen sült rostélyos petrezselymes 
új burgonyával, fejessalátával, gyümölcs.

Május 12. Csütörtök: Zöldborsóleves, borjúvesés egybesütve 
párolt káposztával, sült egér. Vacsora: Vese-velő burgonya- 
morzsókával, fejessalátávál, sajt, gyümölcs.

Május 13. Péntek: Halászlé, túrósgombóc, gyümölcs. 
Vacsora: Spárga vajmorzsával, gomba tojással, fejessalátával, 
sajt, gyümölcs.

Május 14. Szombat: Bwrgront/aZeres, majoránnás hús pirí
tott tárkonyaköritéssel. lekváros csodakifli. Vacsora: Sonkás
palacsinta méleq tojásmártással, vegyes sajt, gyümölcs.

Május 15. Vasárnap: Karfiolleves, zöldséges máglya elő
étel, rántott csirke szalmaszál burgonyaköritéssel, fejessalátával, 
kemény tojással, citromtorta. Vacsora : Vagdalt libamell liba
májjal töltve hidegen, hozzá vegyes kompót, sajt, aprósütemény.

Május 16. Hétfő: Spárgaleves, libaaprólék-becsinált*zöld-  
borsóval, gyenge libapecsenye sült burgonyával, fejessalátával, 
eperhahtölcsér. Vacsora: Hideg sült franciasalátával, sait, 
gyümölcs

Május 17. Kedd: Paradicsomleves, töltött rostélyos paraj
főzelékkel, töltött metélt. Vacsora: Virsli tormával, sajt, gyü
mölcs.

Május 18. Szerda: Húsleves eresztett tésztával, főtt hús 
burgonyaköritéssel, sóskamártással, hajtogatott kifli. Vacsora: 
Csirkepörkölt galuskával, gyümölcs.

Május 19. Csütörtök: Gombaleves, kirántott borjúszelet 
kalarábéfőzetekkel, mogyorópuding csokoládékrémmel. Vacsora: 
Sonka, szalámi, köritett liptói, sajt, gyümölcs.

Május 20. Péntek: Halikraleves, gombáshal burgonya- 
gombóckörítéssel, túróslepény. Vacsora : Sajtpuding, tükör
tojás zöldborsóval, vegyes kompót.

Egyszerű étlap

CALDERONIti TAKSA
LÁTSZERÉSZEK

Budapest, V.,Vörösmarty-térLsz.
TELEFON: A ÜT. 811-48

Látcsövek, szemüvegek, orrceiptetők. Fényképészeti 
készülékek és cikkek. Barométerek, hőmérők.

Május 11. Szerda: Bableves, töltött metélt. Vacsora: Borjú
pörkölt galuskával, gyümölcs.

Május 12. Csütörtök: Zöldségleves, zöldborsó-becsinált. 
Vacsora: Vajaskenyér, vegyes sajt, gyümölcs.

Május 13. Péntek: Halikraleves, túrósgombóc. Vacsora: 
Apró hal sütve franciasalátával, sajt.

Május 14. Szombat: Burgonyaleves, majoránnás metélt*  
Vacsora: Meleg sonkacsülök tormával, gyümölcs.

Május 15. Vasárnap: Raguleves, töltött csirke sült burgonyá
val, fejessalátávál. krémes szelet. Vacsora: Hideg töltött tojás 
tartármártással, hideg sült, vegyes kompót, sütemény.

Május 16. Hétfő: Spárgaleves, borjúvesés egybesütve rakott 
burgonyával, öntött salátával, diósrolád. Vacsora: Szalámi, 
magyar sonka, körített liptói retekkel, gyümölcs.

Május 17. Kedd: Paradicsomleves, vagdalt felsálszélet 
parajfőzelékkel. Vacsora: Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

Május 18. Szerda: Hamishúsleves eresztett tésztával, 
káposztáskocka. Vacsora: Virsli mártással, gyümölcs.

Május 19. Csütörtök: Köménymagleves, töltött kalarábé. 
Vacsora: Pirított borjúmáj párolt burgonyával, fejessalátával.

Május 20. Péntek: Sóskaleves, lekváros derélye. Vacsora: 
Kirántott hal burgonyasalátával, cellerrel, gyümölcs.
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Házi kozmetika

Küzdelem 
a szeplök és majfoltok ellen 
Irta : dr. Földes Miklós kozmetikus orvos

A tavaszi napsugár megjelenésének 
örömét sok nőnél lerontja a szeplök és 
májfoltok gondja. Az arra hajlamos egyé
neknél az ultraviolett sugarak megsza
porodott mennyiségben hívják elő a bőr 
festékanyagát, a pigmentet és ez 
szeplőfoltok és májfoltok alakjában ke
rül szemünk elé.

A szeplök főleg a szőkék és világos 
bőrűek privilégiuma. Az arra hajlamos 
egyéneknél nemcsak az arcon és karokon, 
szóval a napfénynek kitett bőrfelülete
ken lépnek fel, hanem megjelenhetnek a 
ruhával fedett testtájakon, például a 
vállon, felkaron, a keblen, combon és há
ton. Egyeseknél télen sem tűnnek el tel
jesen.

A szeplök eltüntetése és az ellenük való 
védekezés a legrégibb és leggyakoribb 
kozmetikai feladatok egyike. Igen fontos, 
hogy mihelyt a napsütés kezdődik, az 
arra hajlamos egyének arcukat megfe

lelő védőkrémmel, illetőleg arctejjel ken
jék be, mely az ibolyántúli sugarakat 
nem ereszti át. Ezen szerek chinintartal
múak. Különösen jól bevált a chinines 
arctej, melynek vékony rétege fölé chini
nes púder kerül. Ily módon meg lehet 
akadályozni a szeplök előtörését.

A kifejlődött szeplöket a következő 
módon lehet eltüntetni, illetőleg elhal
ványítani. i%-os sublimátoldattal pár 
óráig borogatjuk a szeplős területet, 
a szemre nagyon vigyázunk, közben és 
ezen borogatás következtében gyulladá
sos hámlással lelökődnek a felületes 
szeplőfoltok.

Ezen eljárás és a fehérítő kenőcsökkel 
való halványítása a szeplős területeknek 
csak orvosi ellenőrzés mellett történhetik. 
Ugyanúgy csak szakértő kéz végezheti

SULFAMYL
megszünteti az 
arc zsírosságát, 
mitesszereit és 
pattanásait

Szakiizletek- 
ben kapható I

GYÓGYHATÁSÚ KÉNPUDER

az egyes szeplök karbolsavval való edzé
sét. A legbiztosabb és legmegbízhatóbb 
eljárás az egyes szeplök elektromos úton, 
diatermiás eljárással való kiégetése. Az 
eljárás igen’csekély tűszúrásszerű fájda
lommal jár, de tekintettel arra, hogy a 
szeplöt alkotó festékanyagot elroncsolja, a 
legtökéletesebb eljárás. Némelyek az arc 
erős kvarcolásával vagy napozással igye
keznek egyenletesen lebarnítani az arc
bőrt és így a szeplök halványabban fog
nak látszani.

A májfoltok nagyobb felületűek és 
kissé mélyebb bőrrétegre terjednek, mint 
a szeplök. E foltok gyakran állapotos
ságra vagy női megbetegedésekre vezet
hetők vissza. Ugyanazon gyógymódokkal 
szoktuk ezeket elhalványítani, illetőleg 
eltüntetni, mint a szeplöket. Tekintettel, 
hogy néha nagyobb bőrfelületekre ter
jednek ki, szénsavhófagyasztással kell a 
foltokat eltüntetni.

*

KOZMETIKUS ORVOSUNK
ÜZENETEI:

»Szomorú«. Egyes golyvák jód szedé
sére szoktak frappánsan visszafejlődni. 
Csak szigorú orvosi ellenőrzés mellett 
vihető keresztül e gyógymód.
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HÁZTARTÁS
Rizsleves. Főzzünk negyed kg külön

féle zöldséget 1 és 1/2 liter vízben jó puhá
ra és készítsünk világos rántást finomra 
vágott petrezselyemmel. A megfőtt 
zöldséget átszűrjük és lévé vei a rántást 
feleresztjük és forrni hagyjuk. Ekkor 
kevés rizst belefőzünk, vigyázva arra, 
hogy a szemek egészben maradjanak. 
Tálaláskor a tálban egy tojássárgáját. 
2 deci tejfelt, 2 deka vajat, Ízlés szerint 
citromlevet jól elkeverünk és a forró 
levest ráöntjük.

Daragaluska. (Levesbeváló.) Két tojás 
fehérjét 
habnak, 
pici sót 
kemény 
lönben 
könnyű.

10

verjünk fel kemény 
tegyük bele a sárgáját, 
és annyi darát, hogy 
ne legyen, mert kü- 
a galuska nem lesz 
Forró levesbe apróra

szaggatva, födővei beborítva las
san főzzük.

Libamájpuding. (Előétel.) Le
het borjú, vagy malacmájból is 
készíteni. Egy negyed kg májat 
megfőzünk és félretesszük hülni, 
ha kihűlt, szitán áttörjük, vagy 
megreszeljük, — ez könnyebb. 
Egy kisült libamájat apró koc
kákra vágunk, kevés vajban 
megpárolunk. Teszünk hozzá 
deka borjúvelőt, ezt előbb megabál
juk, áttörjük és teszünk bele pici 
reszelt vöröshagymát és kis sót. 
Ezalatt belekeverünk 5 tojássárgá
ját, egy tejben áztatott áttört zsem
lyét, sót, borsot és pici szerecsendió
virágot, kevés finomra kockázott sza
lonnát is. Azután a habot beletesszüK 
és legutoljára könnyedén összekeverjük 
a májjal. Pudingformába öntjük és 
gőzben egy óráig főzzük.

Egresmártás. Negyed kg egrest meg
tisztítunk, megmossuk, kevés zsírban, 
cukorral pároljuk. Ha félig puha, liszt
tel meghintjük, pirulás után vízzel fel
eresztjük, teszünk bele sót, cukrot, 
bőven tejfelt és felforraljuk.

Rác-hal. A pontyot megtisztítjuk, 
az oldalán 2 ujjnyi távolságra bevag
dossuk, adunk bele vékonyra vágott, 
leforrázott zöldpaprikát és vékonyra 
vágott szalonnaszeleteket. Minden be
vágást megsózunk, mielőtt a paprikát 
és szalonnát beletesszük. Egy tűzálló 
tálra vékony szalonnaszeleteket vágunk 
és pirosra sütjük, aztán levesszük a tűz
ről és hagyjuk kihűlni. A szalonnára 
adunk vékonyan párolt rizst (melyet 
úgy készítünk, mint körözéshez szok
tuk) és pár kanál tejfölt. Erre ráadjuk 
a halat, a hal körül adunk leforrázott 
paprikából minden oldalra 3 kis csomó 
kettévágott paradicsomot, amellé egy 

csomó rizst, pár kanál tejfölt és vajas
szeleteket. Félóráig sütjük. Abban áfái
ban adjuk asztalra, amelyben sült.

Felsál göngyölve. Félkiló felsált, fél 
kg borjúszeletet igen vékonyra verünk, 
de rongyosnak nem szabad lenni, aztán 
a felsálszeletet simára igazítjuk, meg
sózzuk, meghintjük kevés borssal, meg
kenjük tojásfehérjével, erre ráadjuk a 
kivert borjúhúst, ezt is megsózzuk, bor- 
sózzuk, tojással megkenjük, szorosan 
összegöngyöljük, összekötjük fonállal, 
aztán megtűzdeljük szalonnával. Lá-

X 7

Tükörtojás tálalása, zöldsaláta díszítéssel

bosba zsírt teszünk, hagymát, paprikát, 
erre adjuk a húst, fedővel befedjük, pu
hára pároljuk, tálaláskor pár kanál tej
fölt öntünk rá.

Beafsteak. A vesepecsenyéből szelete
ket vágunk, a rongyos, vagyis lelógó 
darabkákat levagdossuk, megborsoz
zuk, megsózzuk, tetejére sült, áttört 
libamájat adunk, közibe gombavagda- 
lékot, ennek tetejére puhára főtt zöld
borsót. Tepsit vastagon zsírral kikenünk, 
rárakjuk a szeleteket és tálalás előtt 5 
percig forró sütőben sütjük.

illllllllllllllllllMIIIIM

MEINL
Speciál-pralinéé 
Legfinomabb töltés pisztáciá
ból, mandulából, dióból és egyéb 
gyümölcsvelőből, Kézzel már
tott legfinomabb minőség,amely 
felülmúlja a legismertebb kül
földi márkákat.

áléiul Gyula i.~t.

RECEPTEK
Narancskrémtorta. 12 deka cukrot, 

2 narancsnak a hóját bereszeljük úgy, 
hogy a fehér részt ne érintsük, mert 
keserű ízt kap, tálba tesszük és 6 tojás 
sárgájával habosra elkeverjük, adunk 
hozzá 14 deka fehér, darált mandulát, 
4 deka finom kiflimorzsát s végül a 
tojás igen kemény habját és kikent, 
lisztezett formában lassú tűznél süt
jük. Mikor egészen hideg, kettévágjuk, 

ribizli ízzel megkenjük, össze
ragasztjuk és narancsöntettel 
bevonjuk, a szélén körül lehú
zott narancsgerezdekkel díszít-4 
jük. Miklósy Zoltánné

Mandulatorta. 21 deka cukor
ral 9 tojás sárgáját egyenként 
keverünk habosra, sütőben fel
melegítjük, adunk hozzá 2% 
tábla csokoládét, melyet szin
tén jól kidolgozunk. 21 deka hé
jastól darált mandulát lassan
ként hozzákeverünk és 3 deka 
lisztet és 9 tojás habját. Két 
lapra osztva 1 óráig sütjük. 
Töltelék : 2 egész tojás, 14 deka 

cukor, melyet lassú tűznél folyton ke
verve, sűrűre főzünk. Levesszük a tűz
ről és addig keverjük, míg teljesen 
kihűl, azután két tábla reszelt csoko
ládét és 14 deka vajat keverünk bele, 
ezzel megtöltjük és bevonjuk a külse
jét is. Héjazott, vágott mandulával 
behintjük. Karikás Endrénc

Cseresznyelepény. 14 deka cukrot 3 
egész tojással habverővel fél óráig na
gyon erősen verünk, 14 deka lisztet, 
10 deka olvasztott vajat, 1 késhegynyi 
sütőport keverünk hozzá. Tepsibe egyen
letesen elkenjük, magozott cseresznyé
vel, vagy meggyel meghintjük. Koc
kára vágjuk, ha megsült, megcukroz
zuk és melegen tálaljuk.

Ifj. Szálay Pálné, Kács
Rizs tejszínhabbal. Háromnegyed li

ter tejben megfőzünk 14 deka rizst pu
hára és jó sűrűre, majd teljesen hülni 
hagyjuk. % liter tejszínt felverünk s a 
rizshez keverünk 14 deka cukrot és 
4 lap feloldott zselatint, mindent jól 
elvegyítve. Üvegtálba teszünk belőle, 
azután összevágott cukorgyümölcsöt ra
kunk rá, megint a rizsből, gyümölcsből 
s felül rizst téve, jégre helyezzük. Lehet 
készíteni cukrozott gyümölcs nélkül, 
akkor azonban sűrű vanília likőrt, vagy 
valamilyen gyümölcsnedvet adunk 
hozzá, legjobb a málna- vagy eperlé. 

Guzmits Károlyné
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Dobostorta. 6 tojás sárgáját elkeve- 
rünk 12 deka cukorral nagyon habosra, 
hozzátesszük a 6 tojás habját és 10 
deka lisztet. A tortaformának csak a 
lapját használjuk a tortalapok sütésé
hez. Megkenjük vajjal, behintjük liszt
tel, 1 nagy főzőkanálnyit a keverékből 
a közepére teszünk s késsel elsimítjuk. 
Legjobb 2 tortalapot sütni, amíg az 
egyik sül, a másikat elkészíthetjük, 
sokkal gyorsabban megy. Ha a lapok 
mind kisültek, kb. 8—9 lesz ezen tömeg
ből, a következő krémmel megtöltjük :
4 egész tojást 20 deka cukorral habüst
ben a tűzhelyen nagyon habosra ve
rünk, de nem szabad nagyon megmele- 
gíteni. 28 deka vajat habosra keverünk 
és 20 deka csokoládét sütőben kissé 
lágyítunk. A vajhoz aztán kanalanként 
hozzákeverjük a kihűlt tojást és lágyí
tott csokoládét s ha jól elvegyítettük, 
kis időre hideg helyre tesszük. A kihűlt 
lapokat megtöltjük a csokoládékrém
mel s felül égetett cukorral bevonjuk, 
melyet 10 deka cukorból úgy készítünk, 
hogy víz nélkül olvasztjuk fel s ha szép 
sárga, a tortára öntjük s késsel gyorsan 
elsimítjuk. Gergely Józsefné

Püspökkenyér. Négy egész tojást 28 
deka cukorral félóráig keverünk s az 
után hozzáteszünk 17 és l/» deka szitált 
lisztet és törött vaníliából keveset. 
Nyolc deka fügét, 8 deka citronádot, 
14 deka hosszúkásra vágott mandulát. 
8 deka diót s ugyanannyi datolyát 
öszszevágunk, a tésztához keverünk, jól 
kikent, belisztezett hosszúkás pléhfor- 
mában lassan sütjük s ha kihűlt, szele
tekre vágjuk. Dr. Breznay Istvánné

Kenyérpuding. 30 deka száraz fehér 
kenyeret tejben megáztatunk. Egy ki
vajazott formának az aljára rakunk 
belőle egy sort és cukros tört dióval, 
mazsolával és hosszú szeletekre megvag
dalt mandulával meghintjük. Berakjuk 
ismét fehér áztatott kenyérrel. Két tojás 
sárgáját 4 evőkanál porcukorral eldör
zsölünk, 4 deci tejjel feleresztjük és rá
öntjük a pudingra. Tetejére 2 deka 
vajat teszünk s a sütőben csak addig 
tartjuk, ameddig a tej felforr.

Hős szil Gáborné
Burgonyafánk. Négy tojás sárgáját

5 deka vajjal, tetejes evőkanál cukorral, 
pici sóval habosra keverünk. Két deka 
élesztőt langyos tejben megkelesztünk. 
Ha megkelt, összekeverjük a keverék
kel, 12 deka sült, áttört burgonyával 
és 15 deka liszttel, de ne nagyon dol
gozzuk ki. Vigyázzunk, hogy sok tejet 
ne vegyünk, mert a burgonya is lágyít. 
Ha megkelt, lisztezett deszkára tesz- 
szük, ujjnyi vastagra nyújtjuk, fánk 
szúróval kiszúrjuk, meleg ruha alatt 
kelni hagyjuk, azután bő forró zsírban 
fedő alatt kisütjük. De csak egyik felét 
süt jük fedő alatt. A zsírba úgy tesszük 
a tésztát, hogy a deszkán levő oldalá
val ellenkezően kerüljön a zsírba. Ne 

süssük nagyon erős tűznél, mert akkor 
nem sül keresztül. Vidos Kálmánná

Mandulás -sütemény. 12 és % deka vaj at 
7 deka cukorral habosra keverünk, 
azután 12 és deka liszttel, 7 deka héja
zott, darált mandulával, 1 evőkanál 
rummal összegyúrjuk, vékonyra ki
nyújtjuk, középnagyságú pogácsaszag
gatóval kiszúrjuk, kettőt ízzel össze
ragasztunk és kisütjük. Raáb Józsefné

Kétszersült. Negyed liter tejben 2 
deka élesztőt áztatunk és kg liszt 
hozzáadásával kovászt készítünk és 
hagyjuk megkelni. Ha megkelt, adunk 
hozzá még % kg lisztet, 2 egész tojást, 
2 kanál olvasztott vajat, 3 evőkanál 
porcukrot, kevés sót és jól kidagaszt
juk. Azután hosszú vekni alakra for
máljuk és kikent, lisztezett tepsibe 
tesszük, kelni hagyjuk, tojással meg
kenve, félóráig sütjük. Ha kihűlt, 
ujjnyi vastag szeletekre vágjuk s tep
sibe egymás mellé rakva, mindkét 
oldalán gyors tűznél megpirítjuk szép 
pirosra. Rálcóczy L.-né

Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna ausztriai vagy bármely német 
vidéken lakó úri családot, ahol hatodik 
gimnazista leányom a szünidőt tölt
hetné. Jó levegő, uszoda legyen és lehető
leg hasonló korú leányok a családban. 
Szíves értesítést kér Ács Trnréné, Hajdú- 
hadház.

Kezdődő basedow-kór miatt, levegő
változásra volna szükségem. Tátrában 
szeretnék egyszerű, de tiszta családnál 
egy szobát konyhahasználattal lehető
leg ellenszolgáltatás ellenében. Taníta
nék felsőruha szabást és kézimunka
készítést. Szíves viaszt a Sárán jeligére 
kiadóba kérek.

Kedves olvasótársnőim szíves segít
ségét kérem, ajánljanak Grác vagy Tirol 
környékén kizárólag hegyes vidéken, 
lehetőleg erdészcsaládot, akinél lakást, 
teljes ellátást kaphatnék 2—3 hónapra 
jutányos árért. Címem » Violán jelige 
alatt kiadóban.

(arany-. I

I EZÜST-. 0
0 EKSZER!
0 valamint disztárgyszükségleteit v

HAIDEKKER SÁNDOR RT.
KERÍTÉS- és bútorgyár

Magántisztviselő fiatal felesége oly 
megértő keresztény úricsalád vagy ma
gányos úriasszony ismeretségét keresi, 
ki közvetlen a Balaton mellett lakik és 
június elejétől vagy közepétől 8 hétre 
üdülés céljából magához fogadná négy 
és féléves kisleányával együtt. Nem 
szórakozásra, pihenésre vágyom. Szí
ves értesítést ár megjelölésével » Üdülni 
vágyón jeligére kiadóba kérek.

Kedves előfizetőtársnőimet kérdezem 
meg, ki tudna t anácsot adni, hogy folyó
partunkat, hol rengeteg rák tartózkodik, 
hogyan mentesrthetnők a rákoktól. 
»Tátrán jeligére kérem szíves válaszukat.

Hetedik gimnazista húgomat a német 
nyelv gyakorlása céljából szeretném 
német vidékre hasonlókorú vagy fiata
labb leányért cserébe adni. A Bakony 
festőiért szép falucskájában lakunk. 
Érdeklődők értesítését Szalcáts Anti, 
Tab, Somogy m. címre kérem.

Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatná Ausztriában lakó olyan család 
címét, ki 11 éves fiamat a nyári hó
napokra a német nyelv elsajátítása 
végett elfogadná. Szívességüket hálásan 
köszöni Tiszay Istvánné tanítónő, Isa- 
szeg.

Olvasóink köréből az alábbi dalok 
szövege megküldését kérik: »Imy, Vécs« 
jeligére : »Maga rég nem lesz a világon« 
és »Köszönöm, hogy imádott«, »Taníló- 
néni« jeligére (esetleg a kottáját is) : 
»Nem lehet azt parancsolni senkinek, 
Hogy azt szeresse, kit a szíve nem 
szeret« ; » Fehér orgona« jeligére: »Édes- 
anyám sírján elhervadtak a virágok«, 
» Kolozsvári kertek aljám és »A szegedi 
cifra korzón . . .« ; »6540« jeligére : »Este, 
ha kialszik árnyékokat falra rajzoló 
lámpa . . «.

Orvosom tanácsára egy hónapra Párád 
fürdőn kellene üdülnöm. Ott senkit nem 
ismerek. Igen hálás volnék, ha olvasó
társnőim közül valaki ajánlana egy 
szolid családot, hol jól érezhetném 
magam. Szíves’ értesítést » Tanítónőn 
jeligére kiadóba kérek.
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JÉGSZEKRÉNYEK 
villamos hűtőkészülékek, sörkimérő

készülékek, fagylaltgépek 
HENNEFELD jégszekrénygyár, 

Ó-ucca 6. Árjegyzék ingyen és bérmentve

Kedves olvasótársnőim tanácsát kér- 
rem, ki tudna megfelelő, szolid és ked
ves családot ajánlani Párádon, hol tel
jes ellátást kaphatnék egy hónapra. 
Szíves válaszukat kéri

»R. kath. tanítónőn
Barátságot óhajtanék kötni olvasó- 

társnőim közül olyanvalakivel, aki 
szellemi szórakozást talál a levelezés
ben és január hónapban született. Leve
leket »Természetimádón jeligére kiadóba 
kérek.

üzenetek
»Dr. M. Ferencnél Nagyságos Asszo

nyunk a szeretet, elismerés túláradó 
szavaival halmozza el lapunkat és rajta 
keresztül minket, szerény munkásait. 
Engedje, hogy e helyen megőrizhessük, 
mint a szeretet szép virágát;» Kedves Fő
szerkesztő Ur! Már több mint egy éve annak, 
hogy utoljára sikerült kedves lapunknak 
előfizetőt szereznem, me.u hiszen mivel is 
tudnánk mi azt a sok szépet, jót mással 
meghálálni, mint azzal, hogy abból az 
örömből, amit nekünk a M. U. L. nyújt 
— másoknak is adjunk. Bevallom, mos
tanában csak azért nem sikerült új elő
fizetőt szereznem, mert a mi kedves lapun
kat minden ismerősöm asztalán már ott 
találtam. Most tehát annál nagyobb öröm
mel olvastam a felhívást, hogy a M. U. L.- 
nak már Csehszlovákiában is lehet elő
fizetőket szerezni, mivel magam is a Fel
vidékről jöttem ide férjhez és Így sok olyan 
kedves ismerősöm és rokonom van, akik
nek otthonában a M. U. L. mutatvány
számait megküldhetik és ahol szeretettel 
lesznek fogadva. Ezeket a címeket azzal 
a reménnyel küldöm, hogy egy pár elő
fizetőre biztosan számíthatnak, mert lehe
tetlen a mi lapunkat nem szeretni ! Fő
szerkesztő úrnak szives üdvözletéi küldi 
régi előfizetőjük, dr. Mészáros Ferencnél

»Tanárnő.« Kizárólag üdülésre, pihe
nésre melegen ajánlhatjuk Nagyságos 
Asszonynak Zalakoppányt, hol luxus
mentesen, teljesen pihenésnek szánva 
töltheti a nyári szünidőt. A Zala vize 
mellett, hegyekkel három oldalról 
övezve, kb. 200 méternyi magaslati 
völgy katlanban fekszik. A Zala folyó 
fürdésre alkalmas, öt percnyire folyik 
a községtől, partján kabinok vannak 
felállítva. A szőlőhegyekről festői pano

ráma nyílik Rezi, Sümeg, Szigliget, 
Csobánc, Tátika dicsőmultu váraira, 
valamint a két csonkakapura. Az élelmi
szer, gyümölcs, egyszerű lakás nagyon 
olcsó. Szőlőkúra tartására is igen alkal
mas, mert nagyon sok csemegeszőlő 
van, úgyszintén őszi pihenőül is kelle
mes hely. Kimerítő felvilágosítást ad vá
laszbélyeg csatolása ellenében Békefy 
László el. isk. igazgató, Zalakoppány. 
Szíveskedjék megadott címen érdek
lődni. Szív. üdv. Szerk.

Dr. Földesné orvosi felügyelet alatt 
álló »JUNO« gyógykozmetikai intézete 
(Budapest VI., Teréz-körút 15, I. em.) 
lapunk előfizetői részére május hó végéig 
egy teljesen ingyenes arekezelést, vagy 
arcápolásra vonatkozó szaktanácsot nyújt 
az előfizetési nyugta vagy postai szelvény 
felmutatása ellenében. Kérjük igen tisz
telt előfizetőinket, hogy a felajánlott 
ingyenes tanácsot és arcápolást, ha szűk 
ségük volna rá, teljes bizalommal ve
gyék igénybe. Biztosíthatjuk, hogy meg
bízható orvosi tanácsban és a legfigyel
mesebb kiszolgálásban részesülnek.

Teljes tisztelettel a szerkesztőség

YOVO
(tojásos yoghurt)

hizlaló, vérképző, idegerősítő 
Központi Tejcsarnok 

fiókjaiban és tej ivó'bán

„Doktorné 24.“ Nagyságos Asszo
nyom, mélységes részvéttel olvastam le
velét és sokat gondolkoztam problémájá
nak olyan megoldásán, ami visszaadná 
elveszettnek hitt boldogságát és felélesz
tené lelkében a reménység kialudt mécse
sét. A szegény elborult elméjű Nietzsche 
jut eszembe, mikor zokogva vetette magát 
egy szegény gebe nyakába, hogy a durva 
kocsis ütlegeitől megvédje. E velőkig ható 
részvét zokog fel bennem is, ha ember
társaimon a sors korbácsütései zuhognak 
és szeretném én is úgy átkarolni őket, 
hogy felfogjam az ütéseket. Megrendítő 
szenvedése tovább sír bennem és jól tudom, 
hogy részvétem könnyeivel nem tudom 
meggyógyítani. Fel kell kutassam a bal
zsamot, ami visszaadná elsőhelyen ön
magában való bizalmát és rajta keresztül 
boldogságát. Összetörtségén keresztül is 
kiéreztem leveléből, hogy: mindent vagy 
semmit, de megalkudni nem fog. A tel
jességet akarja. Oh, csodálatos női szív, 
amelybe a változatlan, örök érzést plán
tálta bele a Teremtő. Titokzatos erőd előtt 
a férfiember olyan értetlenül áll. És nem 
tudunk meghatódni, mert lenyűgöz a 
szégyen a magunk gyarlósága miatt.

Nagyságos Asszonyom, mondja, oh 
mondja, miért szégyenítette, miért alázta 
meg a férjét, hogy gyarlóságát, esendő 
voltát büszke arcába odavágta? Hát nem 
érzi, hogy ő úgy akar Ön előtt állni, mint 
akire a felesége rajongással, csodálattal, 
tisztelettel néz fel? ö tagadni akarja, hogy 
olyan könnyelmű volna, mint a többi 
férfi, ö a tökéletes mintaférj, aki lépten- 
nyomon megbotlik, de szégyeli botlását, 
titkolja és gyűlöli azt, aki rajtakapta és 
figyelmezteti rá. Mint a megvert kutya, 
sötét éjjel lopódzik haza és nem mer sem 
felesége, sem hozzátartozói szemébe nézni, 
mert az elitéltetés bélyege égeti homlokát. 
Mogorván fekszik le, fejére húzza a ta
karót és nem tud bocsánatot kérni, mert 
a szégyen a torkát is összeszoritja. Szíve
sen odaborulna felesége lábához, csak 
elfelejttethetné, csak meg nem történtté 
tehetné, amiről azt hiszi, azt vallja, hogy 
nem is tehet, mert, ö ilyen gyarlónak, 
tökéletlennek lett teremtve. Igémé, hogy 
soha többet nem fut bolygó árnyékok után, 
de nem is tudom, miért is szaladnak neki 
képzelt vágytól űzve, mikor magába a 
tiszta napba nézhetnek. Képzelt félórák 
nem nyújthatják a boldogság serlegét 
senkinek. És ki tudja, a serlegben nemes 
italt talál-e, vagy olyant, amitől keserű 
lesz a szája. Nagyságos Asszonyom, Ön 
orvos felesége, kell tudja, hogy a házas
ságban a lelki vonzalom az az összetartó 
erő, amire csak egyszer talál rá az ember 
és nem ilyen lelkikapcsolat az, amikor 
egy narancshéjon elcsúszik a férfi. Az 
a komor arc, az a lesütött szem mind azt 
szeretné megérttetni, hogy »lásd, szomorú 
vagyok, fáj, hogy megbántottalak, de 
bocsáss meg. Nem olyan nagy a bűnöm, 
mint gondolod. Odaadnám egyetlen mo
solyodért, megbocsátó, felém kitáruló két 
karodért az életem, csak bocsáss meg«. 
Ez van arra a felhős arcra is írva. Csak 
el kell tudni olvasni a vonásokba rejteit 
hieroglifákat. Egy kizárólag férfitársa
ságban hasonló téma felvetődött és eláru
lom Nagyságos Asszonynak, hogy a fér
fiak egyhangúan a feleségeikről meg
hatóan, az elismerés behódoló hangján 
nyilatkoztak (pedig csak férfiak voltak 
jelen), de bizonyos vagyok benne, hogy 
nem tennék, ha féleségeik minden kis 
hibájukért a fejőket akarnák levenni. 
éLégy igazságos!« volt felírva a görög 
igazságszolgáltatás első csarnokában. 
Ugyanez a felírás figyelmeztette a belépőt 
a második csarnokban és a harmadik 
ajtó fölé, mély a szentélybe vezetett, ez a 
felírás volt olvasható: »Ne légy fölöttébb 
igazságos!«. Nagyságos Asszony, kérem, 
az ön boldogsága érdekében: ne legyen 
felettébb szigorú. Puha földben teremnek 
a legszebb virágok, meleg, érző, meg-

Függönymodellek olcsó kiárusítása
WIEG TEITVEREK, Budapest, fV.t Deák Ferenc-utca 23.
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bocsátó szívből a boldogság hajt ki. Nem 
adok Önnek tanácsot, hogy mit, miként 
tegyen, csak egyet kérek: hallgasson a 
szivére, legjobban a szive kalauzolhatja 
el, ha vezetőre volna szüksége.

Barátsággal köszönti Szerk.
»Caritas.« Régi ismerősök, intim ba

ráti viszonyban levő családok nem al
kalmazkodnak etikettszerű társadalmi 
érintkezés paragrafusokba szedett sza
bályokhoz és szinte nevetségesen hat, 
ha egyszerű emberek a közvetlen, 
őszinte baráti érzés diktálta érintkezés 
helyett azokat utánozzák, akiket társa
dalmi pozíciójuk kötelez az előírt etikett- 
szabályok betartására. Dehogy is köte
lező névestély után nyolc napra revans- 
vacsorát adni. Hasonló családi ünne
pélyre való meghívással viszonozza 
vagy közben is meghívhatja, anélkül, 
hogy az etikett szabályaihoz alkalmaz
kodnék. A baráti viszony iránytűje 
jobban eligazítja, hogy mikor lássa 
vendégül ismerőseit, mint akármilyen 
társadalmi szabály és ha erre hall
gat, bizonyos, hogy nem vét az 
etikett paragrafusai ellen sem, mert 
annak letételét is ide vezethetjük 
vissza. Nagyságos Asszonyom, kelle
mesebb, melegebb összejövetelt el
gondolni sem tudok, mint olyant, 
melyet a jó, melegszívű emberek 
egymás iránti szeretető szabályokra 
való tekintet nélkül hoz össze.

Szív. üdv. Szerk.
„Mit tegyek" Fáradt kis »Életke«, 

dehogy gondolok én rosszat Magáról és 
senkiről, akinek a lelke keresi a szép, 
tiszta, meleg, puha boldogságot. Ezzel 
csak nem akarhat rosszat? A boldogság 
álmodéi vagyunk mindannyian, vágyó
dunk arany sugarába megfogózni, hogy 
földi életünk az égivei kapcsolatot ta
láljon. A boldogság üzenetét halljuk a 
szívünk dobogásában s mint e földi 
élet vándorai, kik messze kerültünk el 
honunktól, vissza-visszavágyunk, mert 
nélküle élni nem tudunk. Akit a bol
dogság két meleg karjával nem ölel át, 
arranézve megszűnt a föld pompás 
varázsa, mert boldogság nélkül kihalt, 
kopár, színtelen és hangtalan e világ 
minden csodája és pompája mellett is. 
Lázas élet aktivitása ezt jelenti. Ezt 
dübörgi bele a vakító napfénybe s az 
éj sötétjébe. Sóvárog a szeretet lágy, 
simogató szellője után. A nyári hajnal 
harmatában vágyik megfiirödni s a 
természet nyíló virágaival, trillázó füle- 
miléivel együtt dalolni az élet himnu
szát. Behunyt szeme előtt a boldogság 
délibábja himbálódzik, de ha fölnyitja, 
szíve dideregve nyög az ész jégsziklái 
között. Szakadék tátong előtte, mely
nek szélén virágok nyílnak s míg kezé

vel a virágok után 
kap, lába alatt 
sziklák töredez
nek. Lelkében csak 
akkor halkulnak 
el a diszharmó
niák, ha annak a 
kezét foghatja, aki 
a Maga élete elle
nében a sajátját 
ígérte, de ha a lel ■ 
küket eggyéolvasz- 
tó áram megsza
kad, a kétségek 
örvényei húzzák, 
amelybe csak azért 
nem szédült még 
bele, mert hitének 
őrző angyalai vé- 
dőleg állanak mel
lette. Ma még 
könnyei fogják fel 
titkát, ma még el
titkolhatja kínzó 
kétségeit. Ma még 
hinnie kell, hogy 
szívének virágai 
frissen, üdén illa
toznak és nem 
hervadnak el ad
dig, míg minden 
biztosítva lesz, 
hogy megkezdhes
sék a családi 
fészek felépítését. 
A kétkedések nap- 
j ai hasonlatosak 
az árvíz mindent 
elöntő rombolásá
hoz. Rohanó árja 
csapkodja, töri, 
zúzza a szív és az 
ész kimagasló szik
láit s ha egy 
parányi rést talál, 
ha meginog tala
junk, magával ránt 
az örvénybe. Nem 
engedhetjük, hogy 
a sötéten morajló 
vizek ledönthes
sék hitünk oltárát 
és megsemmisít
sék, halálba űzzék 
szívünket. Amiért 
a ma nem tudja megoldani a maga 
problémáját, nincs jogunk a holnaptól 
megtagadni a megoldás lehetőségét. 
Ha nem tudnánk hinni a lelkűnkben 
rajzó érzéseknek, ha kételkednénk az 
egész világot életrehívó teremtő erő 
mindent legyőző hatalmában: meg
érdemelnék, hogy7 kishitűek módjára 
elvesszünk. El kell hessegessük az éle
tünk fölött lebegő vihar vijjogó mada

rát és a derült ég kékjéből reánk sugárzó 
üzenet elébe tárjuk ki két karunkat, 
fordítsuk felé mosolygó arcunkat, hogy 
áthassa lényünket a boldogság nap
fényben, levegőben és az élő világban 
mindenütt szétfolyó árama. Elhiszi-e 
nekem, hogy örömre, boldogságra hivat
tunk el, amely örömnek és boldogság
nak Maga is részese lesz ...

Szív. üdv. Szerk

VÉG YTIS Z TIT Ó-KELNEFESTŰIlohr MARIA QÍROMFUSZ) Qyár ég kftroont: VHI- BAROSS-UTCA M
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PÁRÁD
fészek gyulladás, izzadmányok stb.)

köztisztviselőknek 50<>/o engedmény.
A fürdő iránt mutatkozó nagy érdeklődés miatt 
szobát ajánlatos előre rendelni. Prospektust és 
bármilyen felvilágosítást készséggel ad a fürdő
igazgatóság PÁR ÁDFÜRDÖ. Telefon: Párád 1.

Mérsékelt vendéglői árak I Penzió és menürendszer

»Cs. Margot«. Örülök annak a kedves 
és furcsa dolognak, hogy soha nem lát
tam Magát és Maga mégis úgy ir nekem, 
mintha régi, bizalmas ismerőse volnék, 
akinek keresetlenül meggyónja hibáit. 
Az idegenek előtt magára erőszakolt fe
gyelem, póz mind levetve : egyszerűen, 
bűnbánóan, lehajtott fővel áll előttem, 
mint aki bizonyos, hogyha én megfogom 
a kezét és megmutatom, merre menjen, 
többé nem fog heves, türelmetlen, ideges, 
nyers lenni. Gyarlóságok ezek, kedves 
gyermekem, de olyan gyarlóságok, me
lyek bánatot, fájdalmat okoznak és sebe
ket ütnek azon, aki legközelebb áll Magá
hoz. Beismeri, hogy társaságban ellen
őrzi magát és nem történhetik meg, hogy 
e hibák kitörjenek. Tzid uralkodni magán 
és tud mindenkihez kedves, nyájas lenni, 
csak otthonában szabadulnak fel a go
noszság dzsinjei és törnek, zúznak, rom
bolnak, míg a megbánás patakzó köny- 
nyei visszaűzik a rossz szellem kiszaba
dult légióit. De ekkor már késő, mert 
hozzátartozói lelkileg megsebzetten szen
vednek és ha el is fogadják mentségül 
idegességét, beteges türelmetlenségét, lob
banékonyságát, mégis csak sajog a tövi
sek karcolása, ha felületet is ért. Katego
rikusan hozzá kell fogjon önmaga meg- 
rendszabály ozásához, mert aki idegenek 
társaságában fegyelmezni tudja ideges
ségét, türelmetlenségét, annak otthonában, 
hozzátartozói körében sem okozhat nehéz
séget, hogy tapintatos, fegyelmezett, ki-

PAPLAN!
kedvezményes árban kizárólag 
e lap előfizetői részére :

Egyszerű paplan glottal behúzva
Pengő 20.-

Finom paplan szaténnal behúzva
Pengő 35.—

Brokát glolt paplan díszes
Pengő 45.—

Összes ágynemű - cikkek, 
matracok javítása és készítése

Smarz Károly
paplanos mester

Budapest, Vili., Űr-u(Ga 3.
(a Baross-utcai templom mellett)

gyógyfürdő, arzén- és vastartalmú természetes ásvány
forrása. Szénsavas fürdők, vízgyógyintézet. Kiváló ered
ménnyel gyógyítja a női ivarszervek különféle meg
betegedéseit. (Magtalanság, a méh idült lobja, pete- 
Előidényben május 14-től június 25-ig 25 százalék,

egyensúlyozott legyen. Hogy nem beteg
ségből származnak a jólismert jellembeli 
hibák, az abból is megállapítható, hogy 
csak közvetlen hozzátartozói körében in
gerült és amint idegenek közé kerül, e 
hibákat legyűri. Legyen olyan szigorú 
biró akkor is, mikor nem tart idegenek 
kritikájától és ha észleli magán, hogy 
újból 'visszaesik, alkalmazzon hangjára 
hangfogót, hogy csöndes, pianóra hal
kuljon kitörése. Csak akkor élhet kiegyen
súlyozott, harmonikus, szép életet hozzá
tartozói körében önmagával elégedetten, 
ha e felburjánzott jellembeli hibákat, gyön- 
geségeket igyekszik komolyan, kultúr- 
emberhez méltóan leküzdeni. Ami sike
rül idegenek jelenlétében, annak sikerülni 
kell otthon, családja körében is. Tegye föl 
magában, hogy az első türelmetlen fel- 
lobbanását, mielőtt még kitörhetne, vissza
fojtja és inkább szorítsa össze fogait, 
minthogy hangos, tapintatlan hangok 
hagyhassák el száját. Mikor lecsillapul 
idegessége, megkönnyebbülten lélekzik fel 
és boldog lesz, hogy legyőzte önmagát és 
nem bántotta meg a szivéhez legközelebb- 
állókat. Gondolja csak meg, nem előbb- 
való-e családja iránt lenni jónak, hálás
nak, figyelmesnek, kíméletesnek, tapin
tatosnak, szolgálatrakésznek, mint egy 
teljesen idegennel szemben, aki feltét
lenül a legmesszebbmenő udvariasságot 
várhatja el, de a szeretet és hála elsősor
ban azokat illeti, akiknek szivével össze
forrott az élete. Nem is tudom, hogyan 
távolodhatott el a türelmetlenség szirtes, 
bogáncsos útján ilyen messzire övéitől. 
Gondol-e néha arra, hogy szülei a szövők
kel párnázták ki bölcsőjét és ha kis életét 
betegség támadta meg, az ő szivük hullott 
a Mindenható elébe fájdalmasan görcsös 
vonaglással, hogy tartsa meg, őrizze meg 
a nekik ajándékozott gyermeket. Ha a 
kis erőtlen lábak bizonytalan tipegéssel 
elindultak : a tenyerüket tartották elébe, 
hogy el ne essék, meg ne üsse magát. 
És most, mikor már önállóan, öntudato
san, büszkén hordja magasan a fejét, 
most is, tudja meg, azoknak a gondola
tára lép a lába, akik mindenhova el
kísérik, láthatatlan lelkűk sziklafalával 
veszik körül, hogy semmiféle bántalom 
ne férjen hozzá. És Maga, kedves gyer
mekem, rideg önzéssel, — szinte félek 
erősebb jelzőt használni, — tördeli, csor
bítja a határtalan szülői szeretet kristály
bástyáját. Lehet, hogy éppen egy letör

delt szilánk sebezte meg a lelkét és az ön
vád hangja felsikoltott olyan sikoltással, 
melynek visszhangja elért hozzám. Erre 
a visszhangra válaszolok én és kérem, 
engedje meg, hogy higyjem, mielőtt még 
nem késő, jóváteszi hibáit és vigyázni 
fog, hogy szavaival se üssön sebeket. Hi
szen szóval is halálosan sebezhetünk. A 
szavak jelentősége ijesztően megnövekszik, 
ha nem szűrjük át a lélek kritikáján. 
Fogadja meg nekem, hogy ezután min
den szót, amit ki akar mondani, előbb 
átgondol s csak akkor alakulhat át 
hallható gondolattá : szavakká, ha belső 
bírája nem tiltakozik ellene. Ugy e meg
őrzi barátságát továbbra is irántunk ?

Szív. üdv. Szerk.
WESSELÉNYI ISTVÁN DR.-nak, a 

kiváló fiatal magyar dalszerzőnek a 
rádióból is ismert »Fehér kis kezedet« 
című és még 11 szebbnél-szebb új nótáját 
tartalmazó második nótáskönyve most 
jelent meg. A nóták közül Kőszegi Teréz, 
Palló Imre, Laurisin Lajos, Kalmár Pál, 
Szedő Miklós, Szigeti S. Sándor és még 
számos neves művész szokott énekelni. 
Horváth Gyula, Bura Sándor, Rácz 
Béla, Kurina Simi és más híres prímások 
pedig játszani. A nótáskönyv megren
delhető a szerzőnél : Budapest, X., 
Pongrác-út 17, földszint 1. Ára kottával 
együtt csak egy pengő.

»L. Jánosné, Vulkán«. A kívánt mono
grammokat mellékletünkön csak 3—4 
hónap múlva közölhetjük. Addig is szí
ves türelmét kérjük, miután a mellék
letet előre kel) elkészíttessük. Sürgős 
esetben külön is megküldhetjiik, mikor 
is monogrammonként 20 fillért és a 
portódíjat kérjük beküldeni.

Szív. üdv. Szerk.
Reméljük, hogy Romániában és 

Csehszlovákiában lakó előfizetőinknek 
is kedves, szórakoztató olvasmányt nyújt 
lapunk és most, mikor már elfogulatlan 
véleményt alkothattak, engedjék meg, 
hogy arra kérjük, szíveskedjenek isme
rőseik figyelmét lapunkra felhívni, hogy 
ottan lakó barátaink számát növelhes
sük. Köszönettel vesszük ismerőseik 
címének megküldését, hogy mutatvány
számunkkal oda is bekopogtassunk, ahol 
még nem ismerik. Sok köszönettel és 
meleg üdvözlettel köszöntjük kedves 
előfizetőinket. Szerk.

»N. Böske 21.« A beküldött írása 
analizálásáért elfelejtett 2 pengő értékű 
postabélyeget mellékelni. Addig pedig 
nem juttathatjuk el írását grafológu
sunkhoz. Várjuk, hogy utólag küldje be. 

Szív. üdv. Szerk.
Felhívjuk kedves előfizetőink figyel

mét Heilig harisnya ház szenzációsan 
olcsó árakat tartalmazó hirdetésére. A 
cég üzletét áthelyezte Rákóczi-út 26. 
szám alá, hogy áruit az olcsóbb lakbér
rel még jutányosai>bá tegye. A Heilig 
harisnyaház kiváló minőségű cikkeit 
kedves olvasóink már ismerik és jövő
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ben is bizalommal kereshetik fel, hogy 
olcsón, jó árut vásároljanak.

„Jutási kislányok" jeligére szeretettel 
küldöm a »Maya« című operettből a 
következő dalt :
»De nem erről van most szó, könyörgöm • 
A szíve, mint a börtön, előttem oly 

bezárt.
A mennyben járok én s ön a földön, 
E dallal tán bedöntöm a börtön kapu

ját !
Refr. :

Szívem, ezt a dalt szívemből téptem én, 
de majd szíven talál,
My sweetheart,

Várom, hogy felelj, e valcer vallomás, 
amely igenre vár,
My sweetheart.

Nyisd ki hát a szíved jégfalát 
És bocsásd be szívem szép dalát. 
Szívem, ezt a dalt szívemből téptem én, 

de majd szíven talál,
My sweetheart 1

Valóban megható és csinos dal, 
De, sajnos, tilos dal, ha hozzám énekel. 
Visszhangra nem talál itt az ének. 
De annyit megígérek, hogy nem felej 

tem el.«
Harmat Imre szövege, Fényes Sza

bolcs zenéje. Megjelent a Rózsavölgyi 
és Társa cég kiadásában.

Szív. üdv. »Pestszentlörinc 144/3 
„Húszéves." A múlt hó 10-i számunk

ban »Vitézi asszonynak « jeligére meg
üzentem véleményem. Az említett szer
rel való próbálkozást mégsem ajánlom, 
mert esetleg elpusztítja a hajhagymákat 
és nem kívánt kopaszodás, hajbetegség 
állhat elő. Más módja is van a hajrit
kításnak. Elmegy a fodrászhoz és ki- 
ritkíttatja a haját. Tagadhatatlanul 
igaza van, hogy az egész fejét befödő 
kontyra ma kalapot nem talál és ter
mészetes, ha egy fiatal leány hasonló 
akar lenni a többi fiatal leányokhoz. 
Szüleinek feltétlenül igazuk van, hogy 
a gyermeknek első kötelessége az enge
delmesség, azonban a szülőknek is al- 
kalmazkodniok kell a mai kor követel
ményeihez, divatjához, fejlődéséhez. Ha 
a gazdaságban gépekkel dolgoztatunk 
és lakásunkból nem az elmúlt 40—50 
év lanyha levegője, hanem a ma lükte
tése árad és berendezésében itt is, ott 
is a modern bútorok hódításáról győző
dünk meg, akkor ennek az egészséges, 
higiénikus rövid hajnak is absolutiot 
kell adjunk. A rövid haj már nem divat
hóbort, hanem praktikusságával győ
zött és győzött meg kedves szüléinél 
konzervatívabb és elveikhez makacsak
ból ragaszkodó férjeket, szülőket, sőt 
nagyszülőket is. Semmi mást nem hozok 
fel mellette, csak a haj tisztántartásá
nak könnyűségét és máris minden érvet 
felsorakoztattam, amellyel nem lehet 
szembehelyezkedni. Ha csak a divat 
éltetné, én volnék legádázabb ellensege 
és én volnék az, aki ellent mondanék 

szándékának. De mert túl vagyunk azon, 
hogy a divat mégegyszer egészségtelen 
soppokat és elgondolni is rettenetes 
parókákat merészeljen hölgyeink fejére 
tétetni, nem lehetünk ellensége a rövid 
hajnak, ha önmagunkkal szemben el
fogulatlanok és tárgyilagosak vagyunk. 
Sőt merek merészebb kijelentést is tenni 
és elárulom, hogy mindig hittem a nők 
praktikus érzékében, ha a divat szám
talan hóbortja ellene is szól, mert lát
hattuk, hogy a hóbortok élete mindig 
rövid ideig tartott és a praktikusság 
átalakította, átgyúrta a maga okos 
céljainak megfelelően, vagy teljesen le
törölte az élet színpadáról. A rövid haj 
már régen nem divat, hanem a mai 
rohanó élethez hozzá asszimilálódott 
szükségesség. Minden, ami a divatot 
szolgálja csak, rövid szezon után meg
szűnik. Erről győzze meg szüleit 
s mintahogy nővére rövid haja ellen 
nincs kifogásuk, úgy Magának is meg
engedik, hogy levágathassa és megsza
baduljon alkalmatlan terhétől.

Szív. üdv. Szerk.
„Mindig vidám." Örüljön, hogy nincs 

problémája, nem ismeri a szomorúsá
got, nem tudja mi a bánat, mindig 
örülhet, mindig vidám lehet. Szívből 
kívánom, hogy soha ne legyenek nyug
talanító kérdései és semmiféle bánat ne 
kavarja föl meseszerű nyugalmát. írá
sát, illetve betűinek formáit sok gya
korlattal megjavíthatja. A betűk sza
bályos vonalait be kell tartsa, hogy 
eredményt érjen el. Naponta legalább 
két órát írjon és ez a vágya is teljesül. 

Szív. üdv. Szerk.
„Böbe" jeligére szeretettel küldöm 

a kért dalnak szövegét:
»Egyszer egy szép asszony tört az éle

tembe,
Aki megtanított csókra, szerelemre. 
Pompás dalokat szőtt lelkem fátyólából, 
De egyszer csak megunt s eldobott 

magától.
Szeszélyes kedvében lelkem összetépte 
És én mégsem tudom megátkozni érte, 
Kömiy lepi az arcom, ha leszáll az 

alkony,
Mégse kell nekem más, csak az az egy 

asszony,
Az a drága, kicsi, kökény szemű asszony.

Nem mondom, azóta öleltem már mást is, 
Vártam már reszketve új virágnyílást is. 
Pislogott szívembe új szerelmeK mécse, 
De azt az egy tüzet nem pótolja mégse. 
Idvezítő, forró, égigérő láng volt, 
Perzselt és emésztett, világított, lángolt. 
S mielőtt belepné éltemet az alkony, 
Csak egyszer csókojjon meg az az 

asszony,
Az a drága,kicsi, kökényszemű asszony.« 

Szív. üdv. ííPestszentlörinc 144/3
»Asszony-barátnŐk«. Kellemetlensé

gek sorozata származik félreértésből, 
vagy túlzott sértődöttségből, indokolat
lan érzékenykedésből. Nagyságos Asz-

Tavaszi kabátjaim
szebbek, mint valaha és 
oly olcsók, mint soha 

Tavaszi kabát m .
selyemmel végig bélelve.. P

Tavaszi kabát
tiszta gyapjú minőség, 
angolos fazonok.............. 45.-

Tavaszi kabát Rn
1932-es fazonok ..............

A legkényesebb igényeknek megfelelő 
tavaszi kabátok, kosztümök, ruhák, 

blúzok, stb.
Kitűnő kosztüm- és ruhakelmék 

nagy választékban.

Kovácsevics Milenkő
IV., Petőfi Sándor utca 3., 

udvarban és emeleten.

szony is e megállapítást szűrheti le a 
történtekből. Sajnálatos, hogy barát
nője nem fogadta szívesen és talán 
félreértette kedveskedő és barátnők kö
zött szokásos szándékát. Pedig olyan 
egyszerű, közvetlen, szívböljövő gesz
tus volt és mégis sértődést váltott ki. 
A technika fejllődése folytán a tengeren
túli világrészen lakó ember szavakba, 
zenébe öntött gondolatát a rádió köz
vetítésével halljuk, átvesszük, megért
jük, élvezzük ; de örök titok marad a 
kezünket szorító legjobb barátunk gon
dolata is, ha nem közli velünk. Nagy
ságos Asszony sem tudhatta, hogy ked
veskedő szándéka sértő visszautasításra 
talál, amit oly módon kerülhetett volna 
el, ha barátnőjének említette volna 
hogy készítményével megismertetni sze
retné és küld belőle, ha szívesen fogadja. 
Természetesen, szabadkozás esetén a 
felajánlott küldemény elfogadását erő
szakolni, vagy ennek dacára elküldeni 
nem illő. Mindkét részről előállott félre
értést semmi más nem okozta, mint az, 
hogy egymás gondolatát nem ismerték, 
nem ismerhették és annak a másik hang
nak, ami a szívekbe van elrejtve és a 
lélekhez szól, barátnője nem figyelt a 
hangjára. Soha nem volna félreértés, 
nem volna sértődöttség, ha a szeretet 
megnyilvánulása elől nem zárnók el 
a szívünket és tárt ajtó fogadná leg
csekélyebb ajándékát. Nagyságos Asz- 
szony kriminális helyzetében a kibonta
kozás lehetőségét keresi, mert úgy ta
lálja, hogy a félreértés mindkettőjük 
leikéből neheztelést váltott ki, ami ért
hető, hiszen sértődésre, neheztelésre in
dokolatlanul is készek vagyunk. Bár 
Nagyságos Asszonynak fáj legérzéke-
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nyebben baráti szándékának félreértése, 
mégis ajánlom, látogassa meg barátnő
jét és fejezze ki sajnálatát, hogy külde
ménye zavart idézett elő baráti viszo
nyukban, mert fel sem tehető, hogy sér
teni akart volna. Ne méltóztassék úgy 
gondolni, hogy ajánlatom megalázó le
het Önre, kinek közvetlensége, baráti 
szándéka félre lett értve, hanem tuda
tában annak a tiszta, minden mellék
gondolattól mentes baráti érzésnek, 
mellyel viseltetik az illető iránt, sugallja 
nekem, hogy mindkettőjük mélyebb, 
igazabb szeretetében bízva, megvaló
síthatónak találjam elgondolásomat. 
Nem hihetem, hogy jelentéktelen sem
miség elszakíthat két embert, akiket 
baráti kapocs fűzött egymáshoz, főleg 
akkor, ha egyik is, másik is beismeri, 
hogy félreértés történt és mindketten 
igyekeznek áthidalni a kettőjük között 
támadt szakadékot. Ha tudunk nyíltan, 
őszintén szembe nézni barátainkkal, 
mindent rendbe lehet hozni, minden 
rendbe jön. Szív. üdv. Szerk.

„Jutási kislányok“ jeligére szeretet
tel küldöm a kért dalnak a szövegét: 
»Fölragyog a népes utca, újra itt a nyár, 
Nagysoká jött s hamar elmúlt, Istenem 

be kár.
Hosszú téli éjszakákon erre vártam én, 
S most, hogy itt van, beléreszket szívem 

a szegény.
Refr. :

Jársz-e még Budára alkonyaikor? 
Kedveled-e még az orgonát?
Vár-e rád valaki esti hatkor, 
Csókra nyújtja-e a homlokát? 
Hazafelé búcsúztok-e hosszan? 
Míg a másik forrón ölel át . . . 
Jársz-e még Budára alkonyaikor? 
Kedveled-e még az orgonát?

Úgy járok a napsütésben, mint egy 
idegen,

Szólnak hozzám, végignézek rajtok 
hidegen.

Nem kell nékem senkifia, jó így egyedül, 
A szívemben egy bús emlék halkan he

gedül. : (R.)
Olyan a szív, mint egy piciny, gyönge 

falevél,
A legelső viharban lehull, tönkremén. 
Álmodozva fekszik, aztán bevonja a 

sár,

CZIGÁNY ADÉL
VIRÁG KERESKEDÉSEI

BUDAPEST, VI., TERÉZ-KÖRUT ÖO.
TEL.: AUT. 150-70 ~ VI., ANDRÁSSY- 
ÚT 50. ~ TEL.: AUT. 224-15 ~ ÚJPEST, 
ÁRPÁD-ÚT Ö7. ~ TELEFON: Q5Ö-47
Koszorú és

csokorköiészei
Estélyek, bálok díszí

tését vállalom
Délszaki növények 

kölcsönzése
Az ország legnagyobb 

növény lerakata!

És még ott is mindent visszavár. (R.) 
Somlyó Zoltán verse, Kovács Károly 
zenéje. Kottája megjelent Nádor Kál 
mán kiadásában.

Szív. üdv. vPestszentlőrinc 144/3*
»Egy békési asszony«. A kért kaszinó

tojás receptjét küldjük : Főtt kemény 
tojásokat hosszában kettévágunk. Sár
gáját kivesszük és szitára helyezzük. 
Minden 5 tojáshoz egy lehámozott zsem
lye belsejét tejben áztatunk, a tejet 
belőle kinyomkodjuk, azután szintén 
a szitára tesszük s finomra vágott ke
vés vöröshagyma hozzáadásával min
den 5 tojáshoz számítva egy evőkanál 
francia mustárral, kevés sóval és cukor
ral átpasszirozzuk. Most e masszát a 
szitáról lekavarjuk, edénybe tesszük, 
ahol finomra vágott metélőhagymával 
jól összekeverjük, ízesítjük s vele a 
tojásokat megtöltjük. Üvegtálra úgy 
tálaljuk, hogy a tálra kész francia
salátát teszünk, ráhelyezzük a félbe
vágott töltött tojásokat, még pedig 
úgy, hogy a megtöltött részük legyen 
lefelé. Rendesen több személyre csi
náljuk, üveg- vagy porcellántálon ké
szítjük el, tar tármárt ássál átvonjuk, 
minden tojás tetejét kaviárral díszítjük 
és fejes salátával, céklával körítjük. 
Mayonnaise-mártás: 4 tojás sárgájá
hoz negyedliter táblaolajat, egy citrom 
levét, kis sót, kevés cukrot veszünk, 
a tojássárgáját habverővel porcellán- 
tálban jól elkeverjük, folytonos keve
rés közben az olajat eleinte cseppenként 
öntögetjük bele. Amikor már sűrűsödni 
kezd, citromlével hígítjuk. Utóbb az 
olajat gyorsabban lehet önteni, csak 
arra kell vigyázni, hogy össze ne fusson. 
Az egy citrom levét keverés közben 
felhasználjuk, a végén kellően megsóz
zuk és kevés cukorral ízesítjük. Ebből 
jó kemény mayonnaiset nyerünk, adunk 
bele felvert tejszínhabot.

«BözsÍke.« Szeretettel küldöm a kórt 
dalokat. Margit

Nélkülem nem lesz soha boldog ! 
Rég volt, mikor még szíve az enyém volt, 
Várt rám szerelmes, forró éjszakán. 
Hívott a maga érző szíve, drágám ! 
Felgyűlt szerelmünk csókos hajnalán.

Refr. :
Nélkülem nem lesz soha boldog ! 
Hiába reméli már !
Ha szíve szavára sose hallgatott, 
Szerelmet hiába vár !
Pedig a szeme villanása 
Valaha szívemre hullt, 
De annak a tűznek varázsa már 
Ahogy felgyűlt, úgy elmúlt 1 
Nélkülem nem lesz soha boldog, 
Hiába reméli már 1 
Nem tudott szeretni, 
Ne tudjon feledni, 
Ne tudjon ölelni már !
Némán pihen a falon gitárom, 
Rég volt, amikor felzengett szegény, 
Én már szívemet soha ki nem tárom, 
Árván, örökké ezt dalolom én :

Refr.

BALATONFENYVESEN
villatelkek, pályaudvarnál, 60 havi 
részletre. ~ Prospektust küld: 

SZABÓ ANTAL, NAGYKANIZSA

Gra fológ ia
iránt érdeklődő kedves olvasóin
kat tisztelettel értesítjük, hogy a 
nagy számban érkezett és elem
zésre váró levelekre való tekintet
tel a rovat vezetője, akinek idejét 
teljes mértékben lefoglalja az 
elemzés és megválaszolás, a jövő
ben csak azoknak állhat rendel
kezésükre, akik a levélhez 2 P 

értékű postabélyeget csatolnak.

i> Grafológia, külföldi.« Finom, éizel- 
mes lélek, választékos modor, szerei etre- 
mél.ó egyéniség. Lelkes és lelkesedő. 
Különösen a szellemi szépségektől van 
elragadtatva. Van fantáziája s ezért a 
kicsinyességek nem befolyásolják, sem 
előítéletek nem feszélyezik. Nyíltszavú, 
barátságos, érdeklődő, de távol a köz
napi kíváncsiságból. Akaraterejével 
nincs arányban a kiviteli képessége, 
másszóval: kevesebbet produkál, mint 
amennyit szeretne. Igaz viszont, hogy 
be is éri a kevesebbel. Munkakedvelő, 
lelküsmeretes, de mindenképen rajongó 
természetű.

»Menyasszony«, Kispest. Minthogy a 
vőlegényének elemzésre szánt sorait, 
amelyekre hivatkozott, vagy kifelejtette 
a levélből, vagy másképen kallódtak el, 
arra kérjük, hogy pótlóan szíveskedjék 
beküldeni. Levélben fogunk rá vála
szolni, hogy a közlésre ne kelljen hosz- 
szabb ideig várnia. Addig is az ön ked
ves sorait analizáljuk. Rendkívül nőies, 
a szónak eszményi értelmében. Erényei 
és hibái ebből az adottságból erednek. 
Kissé félénk természetű, sőt olykor 
szorongó érzései is vannak, ami bizonyos 
fokú leánykori idegesség jele. Kis dol
gok felbosszantják, néha egészen a 
könnyezésig, míg életbevágó kérdések
ben megfontolt, higgadt és tisztánlátó. 
Emberismerete nincs teljesen kifejlődve. 
Mellékes szempontok könnyen meg
tévesztik. Hiúsága a normális mértéket 
nem haladja túl. Ellent állóképességét 
jelentéktelen dolgokra pazarolja. Lelke 
zsongó, kialakulatlan vágyakkal van 
tele. Társaságban meglehetősen zava
rodott, — ez azonban rövidesen el
múlik. Gyöngéd érzésű, otthonát sze
rető, folytonos munkával pepecselő. 
Kicsit komolykodó. Többet kell moso
lyognia.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos : 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordai BŐJTHE ETELKA 
Ügyvezető igazgató : BARTHA ISTVÁN 
Kéziratokat nem adunk vissza

WODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT R T. KÖNYV- ÉS HIRLAPNYOMDÁJA
Telefon: 88-8—10 BUDAPEST IV., DALMADY-UTCA 3-5-7 Felelős: Kiss Ferenc
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Tisztelettel kérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, szíveskedjenek ezen rnvAinntat mert kiadóhivatali ügyekben hozzánk forduló' előtetőinknek “tt\ála?Xk Ha'vSSd £ 

kívánja a feleletet, úgy annak szives közlését kérjük.

Tisztelettel közöljük csehszlovákiai előfize
tőinkkel, hogy pénzküldemény óikét szívesked
jenek a 37.454. számú prágai postatakarék
pénztári befizetési lapon Bankovy dóm Franki 
a Spol., Kommandita Ceskei escomptnei bank" 
a uvemeho ustavu v Prahe Bratislava címre 
küldeni, »M. U. L. Abonnement' megjegyzéssel

Romániai előfizetőink továbbra is megbízot
tunk címére szíveskedjenek küldeni: Török 
János. Bacia 456. Posta Turches. Jud Rrasov. 
az előfizetési díjat, annak megjelölésével, hogy 
a küldött összeg lapunk előfizetési diiául szol
gál.

Kérjük igen tisztelt előfizetőinket, szívesked
jenek a csekk- vagy utalványszelvényen az ösz- 
szeg rendeltetését feltüntetni, mert ezzel eset
leges tévedésekkel járó kellemetlenségektől 
menthetik meg magukat.

Dr. F. Cs. L., Dombóvár. Milíőgarnitura-aján- 
dékunkat.

K. K.-né, Tápiógyörgye. A ízerzetl előfizető 
után miliő ajándékunkat hálánk jeléül elkül
dőit ük. A közöli címre mulat vány számun kai 
elküldtük. A kért lapszámot sajnos nem áll 
módunkban megküldeni, mivel abból teljesen 
kifogytunk.

L. A.-né, Budapest. A lejárai múlt év decem
ber 1-én volt, az azóta beküldött 12.— pengő
vel b. előfizetése június 1-ig van rendezve.

F. Erzsébet, Baracska. Míliőgarnilura-aján- 
dékunkat.

A. Sándor, Szabás. 1931. évi bekötési táblánk 
kapható. .Mindkét félévi tábla ára 5.— pengő. 
Kérjük ezen összeget előzetesen beküldeni, az 
összeg rendeltetését feltűntél ni, hogy elküld
hessük.

B. Magda, Mikospuszta, H. Béla, Miskolc. 
Szives tűi elmüket kérjük, elküldjük.

Sz. B.-né Székesfehérvár. T. J.-né Szombat
hely. özv. M.-né. K. V., Tépe, B. V.-né Vajszló 
dr. L. I.-né Kálmáncsa. F. E.-né Nagybánya, 
Sz. Ily Vág. K. G.-né Diósd, Sz. D.-né Uzina- 
Dobresti, ?. L.-né Budapest, Sz. L.-ré Pálfa, 
Sch. K.-né Somorja. özv. J. D.-né Alsópáhok,
V. Gv-né, Pécs, P. Erzsébet Hodász. Elküldtük

N. P.-né, Vásárosmiske. Még 4 pengő át
utalását kérjük és ajándékunkat azonnal 
küldjük.

J. J.-né. Szeged. Kérjük szives közlését, hogy 
kit méltóztatott lapunk részére megnyerni, 
mert ajándékunkat szerelnők megküldeni szi
ves fáradozásáért.

F. S.-né. Czinderibogád. Ajándékunk a máso
dik félévi díj befizetése után esedékes. Kérjük 
szives türelmét.

K. József,?Komló. Nb. előfizetése csak június 
l-ig van rendezve. Visszamenőleges hatállyal 
nem bír.

T. L.-né, Dudar. Nb. értesítését későn kap
tuk. mert akkor már ajándékunk elment.

H. D.-né, Buzsák. Nb. előfizetése június l-ig 
van rendezve.

Dr. M. M.-né, Debrecen. Nem érijük nb. 
sorait. Ajándékunk még nem esedékes, miliő
ajándékunkat pedig csakis előfizetésszerzés 
után adjuk, kérjük szives felvilágosítását.

K. J.-né, Tokaj. Nb. előfizetése június Ilg 
van rendezve. Kérését teljesítettük.

M. F.-né, Baja. Nb. előfizetése november 
l-ig van rendezve. Az első félévre is november
ben történt előfizetés.

Református Leányegyesület, Kaba. Kérését 
sajnos néni teljesíthetjük, a kért lapszámból 
teljesen kifogytunk.

K. Mária, Kaposvár. Még fi pengő befizetése 
SM*-. sJ.®es ahhoz, hogy párnaajándékunkat elküldhessük.

P. Róza, Mezőtúr. Még 8 pengő befizetése 
szükséges ajándékunk megküldéséhez. Kér
jük szives türelmét rövid ideig, amint elkészül 
elküldjük.

K. M.-né, Eger. Ajándékunk az évi díj befi
zetése után esedékes. Még 8 pengő átutalása 
után m 11 iogarn i t u ra-a j ánd ék un kát elküldjük.

H. Antal, Soroksár. A második félévi díj 
átutalása után esedékes. Szives türelmét kérjük.

P. P.-né, Diósgyőr-Vasgyár. Sajnálatunkra 
kérését nem tudtuk teljesíteni, mivel január
tól a lapokból már kifogytunk.

Dr. G. S.-né, Céhül Silvaniei. 50 lei portó
költség szives átutalását kérjük, hogy ajándé
kunkat elküldhessük.

G. IDA, PÉCS. Teljesen átérezzük b. levelé
ben írottakat és megértjük, ha nem tudja valaki 
az előírt napig postára tenni a havi 2 pengős 
előfizetési díjat. Ilyen esetben méltóztassék 
bennünket egy egyszerű levelezőlapon értesí
teni és mi készséggel küldjük továbbra is lapun
kat. Sőt nagyon szívesen várunk a következő 
hó elejéig is. Ebben az esetben kérjük az elma
radt és következő havi díj fejében 4 pengőt 
beküldeni. Méltóztassék megérteni a mi helyze
tünket is. A havi részletfizetés bevezetésekor 
oly munkatöbblet zúdult nyakunkra, hogy 
részben személyzetszaporitással, de főként 
munkaidőmeghosszabbitással tudunk vele meg
birkózni. De nem sajnálunk sem időt, sem fárad
ságot, szívesen vállaltuk a több munkát, a több 
kiadást, csakhogy előfizetőink a nehéz idők 
dacára is hozzájuthassanak lapunkhoz. Azért 
kérjük, méltányolja áldozatkészségünket és 
legyen velünk szemben is olyan megértéssel, 
mint amilyen igaz lelkiismerettel és szívvel szol
gálunk .ki mindenkit. Jövőben, hogy ezzel is 
tanujelét adjuk előzékenységünknek, a havon
kénti előfizetőinknek a 10-i számot is elküldjük 
és várunk a pénz beérkeztére 15-éig. Reméljük, 
hozzá járultunk ezzel az előfizetés kényelmes 
megújításához és nekünk is módunkban lesz 
minden kockázat nélkül küldhetni 20-i szá
munkat.

Sz. Margit, Felsői űgöd. Elküldtük. Igen.
B. Anci, Siklós. Elküldtük. Még 12 pengő 

átutalása szükséges, hogy nb. előfizetése 1933 
április l-ig nyerjen rendezést. Ajándékunkat 
április 6-án küldtük el.

Dr. L. P.-né, Gara. Nagyságos Asszony mind
össze 15 pengő! fizetett, még 8 pengő szives 
beküldését kérjük és azonnal küldjük relikiil- 
ajándékunkat.

Dr. D.-né, H. Etus, Csíkszereda. 1931. évi 
első és második félévi bekötési táblánk ára a 
postaportóval együtt 195 lei. Ezen összeg át
utalása után azonnal küldjük tábláinkat. A 
kért számot pótoltuk.

Sch. F.-né, Sződliget. D. K.-né úrhölgy ré
szére azonnal megküldjük ajándékunkat amint 
Nagyságos Asszony előfizetéséi félévre rendezte. 
Párnaajándékunkat előjegyzésbe vettük és 
amint esedékes lesz elküldjük.

Cs. Mária, Sátoraljaújhely. Nb. előfizetése 
június l-ig van kiegyenlítve.

Dr. K. I.-né, Esztergom. K. M. úrhölgy után 
párnaajándékunkat elküldöttük. Retikül- 
ajándékunk az évi díj rendezése után esedékes.

Özv. dr. S. T.-né, Pápa. Miliőgarnitúra ajándé
kunkat küldhetjük meg.

E. Ö.-né, Zalaegerszeg. Pánraajándékunkat 
elküldöttük.

Z. Erzsébet, Toponár. A kért hiányzó számo
kat elküldöttük.

K. S.-né, Decs. Eddig 20 pengőt kaptunk, 
még 4 pengő átutalása szükséges ahhoz, hogy 
ajándékunkat elküldhessük.

Özv. M. Ö.-né, Szombathely. F. J.-né úrhölgy 
előfizetését még nem rendezte, amint ez meg
történik, ajándékunkat azonnal küldjük.

Dr. F. S.-né, Vésztő. Kérjük szives válaszát- 
hogy lapunk részére kit méltóztatott meg" 
nyerni, hogy ajándékunkat elküldhessük.

S. Gy.-né, Zánka. A címváltozást könyvein
ken keresztülvezettük. Ajándékunkat elkül
döttük.

Cs. E.-né, Lajoskomárom. Miliőgarnitura- 
ajándékot küldhetünk.

H. P.-né, Vaskút. Gy. M.-né, Tiszaladány. 
Igen.

Sch. K.-né Somorja. Zs. I.-né, Kunszentmár 
tón. B. Jolán, Cibakháza. L. Mária. Pécs. El
küldtük.

F. Irénke, Mátraballa. K. K.-né, Nagyatád. 
Párnaajándékunkat elküldöttük.

J. L.-né, Szarvas. Intézkedtünk, s reméljük 
a jövőben hasonló eset nem fog előfordulni.

Sz. J.-né, Debrecen. A kért számot pótoltuk. 
Tisztelettel kérjük jövőben, ha valamelyik lap
számunk a rendes időre nem érkeznek meg. 
előbb az oltani kézbesítő hivatalnál reklamálni. 
Mi ugyanis minden lapszámot idejében postára 
teszünk, tehát csakis postai kezelésben késhe
tik, vagy veszhet el.

K. J.-né, Marosvásárhely. Ajándékunk az évi 
900 leies előfizetési díj befizetése után esedékes 
és ugyanakkor portóköltség címén 50 lei külön 
átutalását kérjük minden esetben.

B. I.-né, Eperjes. Ajándékunk az évi 18° 
csehkoronás előfizetési dij lefizetése után ese
dékes. Ajándékunk portóköltségére külön 10 
csehkorona átutalását kérjük.

B. I.-né, Gomba. Kérését teljesítettük.
Dr. K. I.-né, Nagykanizsa. Sajnos, teljesen 

kifogyott.
B. J.-né, Berzence. A megrendelés mull év 

szeptember 1-től történt. Nb. előfizetése június 
l-ig van rendben.

B. F.-né, Szentimrefalva. Még 4 pengő szives 
átutalását kérjük és 1932 október l-ig lesz 
rendben előfizetése és ajándékunkat is azonnal 
küldjük.

Ifj. F. F.-né, Budakalász. Előjegyeztük, szi
ves türelmét kérjük.

Sz. Z.-né, Dudar. A második félévi díj át
utalása után retikiilajándékunkat elküldjük.

W. Mária, Temesvár. Visszamenőleges ha
tállyal nem érvényes ajándékozási akciónk, s 
nevezett úrhölgy “Isőízben csak negyedévre 
rendezte előfizetését, s így kérését nem telje
síthetjük.

APRÓ HIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés dija szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó dija 20 fillér. Tiz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 P 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Csemege akácmézei 5 kg-os posta- 
bödönben 7’50 P-érl bérmentve, 
utánvéttel szállít Girszt József mé
hész, Paks.

Női divatszalon a legutolsó divat 
szerint Ízlésesen, olcsón készít női 
ruhát. Jutányos feltételek mellett 
rövid idő alatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgára elő
készít. Bognárné. Budapest. VI., 
Vilmos császár-úl 45. I. cm. l/a.

34 éves egyedülálló, jómegjelené- 
síi intelligens úrileány házikisasz- 
szonyi, házvezetőnői állási keres. 
\ arráshoz. ért. Kitűnő bizonyítvá
nyokkal rendelkezik. Vince Iréné. 
Marcali. Somogy m.

Penzió, nvugdijasoknak. nyaralók
nak. üdülőknek, családias otthon. 
Duna-fürdő. tennisz. jó ellátás, napi 
4 pengő. Rácalmás. Fejérül.

Családias penzió május elejétől. 
A Balaton zalai partján erdős, kies 
vidéken. Elsőrangú ellátással, bő, 
négyszeri étkezéssel. Elő- és utó
szezonban alacsony, főszezonban igen 
.mérsékelt árak. Nyugdíjasoknak, 
magánosoknak hosszabb időre is 
alkalmas. Családoknak legnagyobb 
kénvelmel nyújt. Sebestyén Bélá- 
né Gévay Gizella. Viriuszlelcp, L'p. 
Szcpezd.

Szerényigényü úrileány, tanítónő, 
nvári hónapokra, esetleg továbbra 
is' nevelőnőnek ajánlkozik, tlirschler 
Adél. Sopron. Rozália-út 6.

Balatonrévíülöpön Pál ágy iné Hor
váth Erzsébet panziójában négy
szeri étkezés, kényelem, kert, könyv
tár. kabinhasznála! előszezonban 5, 
| főszezonban fi pengő.

Keresek szerényigényü németül 
periek t beszélő tanítónőt pusztára 
két elem ista gyermekem mellé. 
Kőszegi Béláné. Felsősegesd, So
mogy megye.

Német fiatal leány, varrásban jár
tas. elmenne gyermekek mellé bizo
nyítvánnyal. Ilelfensdörfer Lujza, 
Kőszeg. Gyöngyös-u. 6.

Középkorú, szerényigényű ven
déglői szakácsnő helyet keres. Vi
dékre is elmegy. R. R. X. Augusztá
iéi ep. Szamos-u. 2/a.

Pesterzsébeten Török-u. 
alatt 3 szobás lakás összes 
gél elköltözés miatt június 
csőn kiadó.

Szerényigényü urileány
tőnői. vagy nevelőnői állási keres. 
Meghívást »Julia» jeligére kiadóba 
kérek.

fi. szám 
helviség-
1-től ol-
házveze-

Nyaralókat elfogadok május ele
jétől jó polgári kosztra, szép, töl
gyes. fenyveserdő közelében levő 
községben. Pormentes, ózondús erdei 
levegő. Strand, lakásban kádfürdő. 
Bővebb felvilágosítást válaszbélyeg 
ellenében ad Berki György kámori 
méhészete, Diósjenő.

Óriásvirágú japánkrizanthémból 
10 lő különféle színben, csomagolás
sal 2 P. Nyári krizanthémmag. tel
jes violamag adagja 25 fillér. Sz. 
Farkas Jolán. Monor. Vajda-u. 29.

Női divatszalon legújabb divat 
szerint készít angol és francia ruhá
kat jutányos áron. Vidékre egyszeri 

' próba, vagy minlaruha után. Dema- 
csekné. Deák Ferenc-u. 14. III. 2.

Josina múanya 100 naposcsibére 
csak 10 P. Josina Baromfitelep. 
Bana. Komárom m.



Biedermeier-szőnyeg (Erma kézimunkaház, Budapest, József-kőrút 11. terve) 
Készíthető szőve 30-as felvetéssel. 200 X 250 cm méretben minta ára 22 P, 125 200 cm
méretben minta ára 11.50 P. Varráshoz 150x220 cm méretben minta ára 7 P. Alap
színe matt-sárga, melyből szépen emelkednek ki a bronzarabeszkek és a különböző 

színű finom virágok.


